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Заседание открывается в 09 ч. 00 м.

Выступление президента Республики Камерун 
г-на Поля Бийя

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Ре-
спублики Камерун.

Президента Республики Камерун г-на Поля Бийя 
сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я имею честь приветствовать 
в Организации Объединенных Наций президента Ре-
спублики Камерун Его Превосходительство г-на Поля 
Бийя и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Бийя (говорит по-французски): Я хо-
тел бы поздравить Вас, г-н Председатель, с избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят второй сессии. Я уверен, что Ваш богатый 
опыт поможет нам добиться успеха в нашей работе. 
Вы можете рассчитывать на полную поддержку на-
шей делегации.

Я также воздаю должное Питеру Томсону, ваше-
му предшественнику и вдохновителю Повестки дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 года, 
за достигнутые им успехи.

Наконец, я хотел бы еще раз поздравить г-на Ан-
тониу Гутерриша с его единогласным избранием на 
пост Генерального секретаря нашей организации. 
Он может рассчитывать на неизменную поддержку 

Камеруна в выполнении своих важных и непростых 
обязанностей.

Нынешняя сессия проходит в глобальном контек-
сте, отмеченном множеством очагов напряженности 
по всему миру, в котором терроризм по-прежнему 
уносит тысячи жизней, деятельность людей приводит 
к изменению климата, а до искоренения нищеты еще 
очень далеко. Но она проходит также одновременно с 
похвальными усилиями, направленными на реализа-
цию Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года, которая имеет своей целью обе-
спечить развитие человечества, с тем чтобы никто не 
оказался забыт. Это объясняет подлинную актуаль-
ность темы этих общих прений «Особое внимание — 
людям: стремление обеспечить мир и достойную 
жизнь для всех на жизнеспособной планете».

Наши прения, особенно их итоги, станут провер-
кой нашей приверженности идеалам народов Объеди-
ненных Наций, которые, как гласит преамбула к Уста-
ву, заявляют о своей решимости избавить грядущие 
поколения от бедствий войны и содействовать соци-
альному прогрессу и улучшению условий жизни для 
всех людей. Для Камеруна, как и для большинства на-
ших государств, мир является непременным услови-
ем выживания человечества и устойчивого развития. 
Достигнутый мир находится под серьезной угрозой, в 
частности, из-за терроризма, конфликтов, нищеты и 
климатических потрясений. Я бы сказал, что сегодня 
мы все смиренно просим мира, и такие сохраняющи-
еся угрозы для всех нас являются предметом крайней 
озабоченности.
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Сегодня ни один континент и ни одна страна не 
избавлены от бедствия терроризма, жестокие акты 
которого, к сожалению, стали неотъемлемой частью 
нашей повседневной жизни. Позвольте мне привести 
несколько примеров: в августе 2017 года были со-
вершены нападения в Барселоне и Уагадугу; в июле 
2016 года 292 человека погибли в результате взрыва в 
Багдаде; в октябре 2015 года 224 человека погибли в 
результате крушения самолета «Эйрбас» российской 
авиакомпании над Синайским полуостровом; в марте 
2015 года нападение на мечеть в Сане привело к гибе-
ли 142 человек; и в ноябре 2015 года 130 человек по-
гибли в результате нападений в Париже и Сен-Дени.

Майдугури, Колофата и Фотокол — при упоми-
нании этих городов в памяти всплывают лишь безы-
мянные и безликие образы погибших. По оценкам, 
число жертв террористической секты «Боко харам» в 
регионе бассейна озера Чад составляет 2000 человек. 
Камерун и другие соседние страны страдают от дей-
ствий этой секты, которая ежедневно меняет свои ме-
тоды и тактику. Мы высоко ценим поддержку со сто-
роны наших партнеров в борьбе с таким варварством. 
Для борьбы с сектой джихадистов «Боко харам» не-
обходима более широкая мобилизации усилий, если 
мы действительно хотим искоренить исходящую от 
нее угрозу. Она убивает наши народы, наши общины, 
нашу независимость и нашу демократию. Она про-
рочит смерть миру. В этой связи мы с нетерпением 
ожидаем визита в регион озера Чад миссии высоко-
го уровня, возглавляемой Генеральным секретарем 
и санкционированной Советом Безопасности в соот-
ветствии с резолюцией 2349 (2017).

Мы выражаем сожаление в связи с продолжающи-
мися конфликтами в Африке, Азии, Латинской Аме-
рике и на Ближнем Востоке, которые причиняют боль 
и страдания — сколько погибших, сколько беженцев 
и перемещенных лиц, сколько детей оказались без 
крыши над головой и столкнулись с неопределенным 
или даже полностью разрушенным будущим. Каме-
рун, который принял и продолжает принимать тыся-
чи беженцев из Центральноафриканской Республики 
и Нигерии, понимает, насколько их жизнь сопряжена 
с болью, мучениями и угрозами. Поэтому давайте мо-
билизуем наши силы и с помощью наших стратегий, 
моделей поведения и действий давайте вновь обратим 
особое внимание на людей.

Угрозами миру являются не только терроризм и 
конфликты, но и беспросветная нищета. Совет Без-
опасности крайне уместно напомнил о том, что ни-

щета представляет собой серьезную угрозу. Тогда 
чем можно объяснить тот факт, что нам трудно бо-
роться с ней надлежащим образом? Многочисленные 
декларации и резолюции, несколько десятилетий де-
ятельности Организации Объединенных Наций в ин-
тересах развития, а также планы действий и другие 
программы, принятые Организацией Объединенных 
Наций, не являются в полной мере эффективными. 
Результат этого очевиден: нищета сохраняется, а раз-
рыв между богатыми и бедными странами постоянно 
увеличивается. Эта ситуация усугубляется снижени-
ем цен на сырье.

Давайте мобилизуем наши силы, сформировав 
мощную волну солидарности, с тем чтобы сокра-
тить масштабы нищеты. Пусть наши слова не расхо-
дятся с делом. Это позволит нам создать условия для 
достойной жизни нашего народа. Давайте обратим 
особое внимание на людей.

Мы должны — в интересах как нынешнего, так и 
будущих поколений — спасти нашу планету. В этой 
связи мы приветствуем Парижское соглашение об 
изменении климата, которое Камерун, я хотел бы на-
помнить об этом, подписал и ратифицировал одним 
из первых. Мы с удовлетворением отмечаем те меры, 
которые принимаются в настоящее время в целях его 
эффективного осуществления. Я хотел бы воспользо-
ваться этой возможностью, чтобы решительно под-
твердить законное и единодушное стремление раз-
вивающихся стран, которые, как нам всем известно, 
в меньшей степени загрязняют окружающую среду, 
а потому заслуживают получения от богатых стран, 
которые загрязняют окружающую среду в большей 
степени, различного рода ресурсов для эффективного 
продвижения на национальном уровне целей Париж-
ского соглашения.

Что касается Африки, то существуют две неот-
ложные проблемы. Во-первых, это продолжающаяся 
деградация лесов в Центральной Африке. Давайте 
спасем бассейн реки Конго — второе легкое планеты 
Земля. Во-вторых, это опустынивание, от которого 
страдает озеро Чад — ему грозит высыхание. Пло-
щадь этого обширного водоема, необходимого для 
выживания общин и сохранения биоразнообразия, 
уже сократилась на 90 процентов по сравнению с пер-
воначальными размерами. Давайте спасем озеро Чад. 
Тем самым мы внесем свой вклад в сохранение нашей 
планеты на благо всего человечества.

Поиски мира касаются нас всех. Все страны долж-
ны объединить свои усилия в целях достижения мира. 
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Разве не пришла пора услышать голос бедных стран, 
особенно стран Африки? Разве не пришла пора в пол-
ной мере учесть послание Африки миру? Разве не 
пришла пора изменить структуру нашей Организации 
таким образом, чтобы придать больший вес голосу 
Африки в рамках более активной Генеральной Ассам-
блеи и более открытого и более справедливого Совета 
Безопасности? Мир, характеризующийся большей со-
лидарностью, является необходимым условием уста-
новления мира на Земле.

В заключение я хотел бы сказать, что нашим са-
мым ценным ресурсом является мир. Без мира мы не 
можем предпринимать какие-либо устойчивые и эф-
фективные инициативы в интересах наших граждан, 
особенно нашей молодежи. Тема этих прений спра-
ведливо напоминает нам об обязательстве отцов-
основателей Организации Объединенных Наций, а 
именно: избавить грядущие поколения от бедствий 
войны и на основе сотрудничества обеспечить всем 
достойную жизнь и оградить от нужды. Эти прения 
побуждают нас вновь поверить в цели и принципы 
Организации Объединенных Наций. Давайте вместе 
решительно примемся за реализацию этой важной 
задачи — обеспечение мира и развития во всем мире.

Камерун хотел бы еще раз, как и 10 сентября 
2000 года, с этой самой трибуны настоятельно при-
звать мир мобилизовать все силы и выступить одной 
великой коалицией в защиту человечества, которо-
му должно быть возвращено его центральное место 
в нашей политике. Давайте обеспечим мир и достой-
ную жизнь на экологически устойчивой планете.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагодарить 
президента Республики Камерун за его выступление.

Президента Республики Камерун г-на Поля Бийя 
сопровождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента, главы правительства 
и министра иностранных дел и по вопросам 
иммиграции Республики Кирибати г-на Танети 
Маамау

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента, гла-
вы правительства и министра иностранных дел и по 
вопросам иммиграции Республики Кирибати.

Президента, главу правительства и министра 
иностранных дел и по вопросам иммиграции Ре-
спублики Кирибати г-на Танети Маамау сопро-
вождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я имею честь приветствовать 
в Организации Объединенных Наций президента, 
главу правительства и министра иностранных дел и 
по вопросам иммиграции Республики Кирибати Его 
Превосходительство г-на Танети Маамау и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Маамау (говорит по-английски): Я пе-
редаю теплые слова приветствия правительства и на-
рода Республики Кирибати, от чьего имени я имею 
честь и привилегию выступать перед этим собрани-
ем. В соответствии с нашими традициями и во славу 
Господа я хотел бы передать Генеральной Ассамблее 
слова благословения и послание мира. Да благосло-
вит нас всех Господь.

Г-н Председатель, я хотел бы присоединиться к 
предыдущим ораторам и поздравить Вас по случаю 
избрания на пост Председателя семьдесят второй 
сессии Генеральной Ассамблеи. На Вас возложена 
важная обязанность определять и направлять ход 
работы во время этой сессии, и я убежден, что под 
Вашим умелым руководством нам удастся достичь 
целей и задач, стоящих перед этой сессией, темой ко-
торой является «Особое внимание — людям: стрем-
ление обеспечить мир и достойную жизнь для всех 
на жизнеспособной планете». Мы заверяем Вас в на-
шей полной поддержке и содействии.

Я присоединяюсь к другим ораторам в высокой 
оценке отличного руководства, продемонстрирован-
ного Вашим предшественником и нашим братом по 
Тихоокеанскому региону Его Превосходительством 
послом Питером Томсоном из Фиджи, и с призна-
тельностью и гордостью отдаю ему должное.

Поскольку это первые общие прения для нашего 
нового Генерального секретаря, я хотел бы выразить 
ему сердечные поздравления в связи с вступлением на 
пост руководителя нашей Организации и приветство-
вать его непоколебимую приверженность делу рефор-
мирования Организации Объединенных Наций, с тем 
чтобы сделать ее более инклюзивной и эффективной в 
части реагирования на современные глобальные реа-
лии, с которыми сталкиваются ее государства-члены.

Я поздравляю Вас, г-н Председатель, с удачным 
выбором темы для текущей сессии. Она служит нам 
напоминанием о двух великих чудесах творения: на-
ших людях и нашей планете, которые, однако, дают 
основания для серьезного беспокойства как сегодня, 
так и в будущем. Люди являются основополагаю-
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щими элементами, из которых строятся наши семьи, 
наши общины, наши народы и все население нашей 
планеты; они объединены фундаментальными чело-
веческим ценностям и твердой верой в Бога. Эта тема 
напоминает о лежащей на нас, руководителях, важной 
ответственности по обеспечению того, чтобы челове-
ческие жизни, человеческое достоинство и челове-
ческие ценности взяли верх над ценностью доллара. 
Нужно обеспечить, чтобы мы как глобальная семья 
служили главной задаче поддержания спокойствия 
и безопасности в мире, свободном от ядерного ору-
жия, и выполняли эту задачу, а также содействовали 
социальному прогрессу, улучшению условий жизни, 
соблюдению прав человека и уважению достоинства 
всех наших граждан. Мы все хотим жить счастливой 
жизнью на безопасной и устойчивой планете.

Как главы суверенных государств мы отвечаем за 
наши народы, которым посвящена Повестка дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года. 
Каждый год мы собираемся со всех уголков плане-
ты в этом зале, чтобы стать голосом наших народов, 
рассказать об их радостях и невзгодах и поделиться 
нашим видением в их интересах и в интересах нашей 
планеты. Голоса, которые мы представляем на этом 
собрании, звучат постоянно и чаще всего повествуют 
об испытаниях и трудностях разной степени актуаль-
ности и тяжести.

В последние годы мы продолжаем видеть стра-
дания людей во всем мире в результате вооруженных 
конфликтов, терроризма, преследований, коррупции, 
изменения климата, стихийных бедствий и много дру-
гого. В течение последних нескольких недель через 
средства массовой информации мы также могли сле-
дить за трагическими новостями о гибели людей и мас-
штабных разрушениях в Карибском бассейне, Мекси-
ке и Соединенных Штатах в результате беспрецедент-
ной непрекращающейся череды ураганов «Харви», 
«Ирма», «Хосе» и «Мария», а также землетрясения.

Сильные тайфуны и муссоны в Азии, хотя они ос-
вещались не так широко, как ураганы и землетрясения 
в Северной и Южной Америке, также привели к боль-
шим человеческим страданиям и потерям. От имени 
народа и правительства Кирибати я передаю наши ис-
кренние соболезнования всем жертвам этих стихий-
ных бедствий, пытающимся восстановить свою жизнь 
после потери близких и крова; мы молимся за них.

Мы стараемся облегчить человеческие страда-
ния в странах, подверженных внезапно возникающим 
стихийным бедствиям, но мы не должны забывать о 

бедственном положении жителей таких стран, как Ки-
рибати, Тувалу, Маршалловы Острова, Мальдивские 
Острова, и другие малые островные развивающиеся 
государства, которые все так же ежедневно страдают 
от последствий медленно надвигающейся климатиче-
ской катастрофы. Возможно, она не привлекает вни-
мание международного сообщества в силу своего мед-
ленного воздействия и ограниченного освещения со 
стороны средств массовой информации, но она при-
чиняет сильную боль и страдания нашим общинам.

В ходе этой семьдесят второй сессии и в свете на-
шей темы Организация Объединенных Наций должна 
сосредоточить свое внимание на наиболее уязвимых и 
обездоленных членах нашей глобальной семьи, таких 
как наименее развитые страны и малые островные 
развивающиеся государства. Мы должны уделить им 
особое внимание и предоставить поддержку, с тем 
чтобы они смогли достичь самодостаточности и вести 
нормальную и достойную жизнь. Мы должны обе-
спечить, чтобы они не отстали в нашем глобальном 
пути к реализации глобальной повестки дня в обла-
сти развития. Мы должны предоставить платформу, 
с помощью которой они смогут принимать значимое 
участие в международных процессах, влияющих на 
их жизнь. Мы должны сделать так, чтобы их голоса 
были услышаны.

Следует упростить и упорядочить международ-
ные процессы и системы, с тем чтобы обеспечить бо-
лее широкое участие и облегчить доступ к глобальным 
ресурсам, таким как Зеленый климатический фонд. 
В первую очередь следует защищать жизнь и достоин-
ство человека. Мы должны прославлять разнообразие 
наших народов, нашу богатую культуру и ценности и 
опираться на них. Мы должны уважать друг друга и 
работать сообща в целях преодоления глобальных вы-
зовов и раскрытия глобального потенциала.

Вместе со всеми Кирибати с нетерпением ожидает 
того дня, когда мы сможем рассказывать нашим детям 
и детям наших детей другую историю — не грустную 
историю людских страданий и потерь, а историю успе-
ха и радости. Эта история должна начинаться с серьез-
ных преобразований в наших домах, нашем обществе, 
наших странах и нашем мире, но, что самое важное, 
с преобразований непосредственно в наших сердцах. 
Там находится главный источник наших глобальных 
проблем.

Мое правительство приступает к реализации мас-
штабной, рассчитанной на 20 лет концепции превра-
щения Кирибати в богатую, здоровую и защищенную 
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страну на основе ускоренного роста и стратегических 
инвестиций в человеческий, природный и культур-
ный капитал. В ближайшей перспективе нашими 
приоритетными секторами будут рыбный промысел 
и туризм; предполагается, что это приведет к повы-
шению нашего уровня национального дохода в целях 
содействия финансированию первоочередных задач в 
области развития. Наши меры будут нацелены на рас-
ширение прав и возможностей нашего населения на 
уровне домашних хозяйств и общин. Народ — это та 
основа, на которой стоит наша страна. Чем прочнее 
основа, тем более устойчива и самодостаточна страна. 
Мое правительство внедрило программы формирова-
ния доходов для повышения уровня доходов домохо-
зяйств в целях решения проблемы нищеты и обездо-
ленности в нашем обществе и создания возможностей 
для нормальной и достойной жизни нашего народа.

Политика нашего правительства заключается в 
том, чтобы служить нашему народу и добиваться ре-
зультатов на основе принципов благого управления и 
транспарентности. Мы создали специальный парла-
ментский комитет по противодействию коррупции. 
Мы приняли кодекс руководства и ввели в действие 
необходимые положения и механизмы для создания 
комиссии по вопросам руководства в следующем 
году. Перед тем как покинуть Кирибати на этой не-
деле, я ввел в действие первую в нашей истории на-
циональную антикоррупционную стратегию, охва-
тывающую государственный сектор, частный сектор 
и гражданское общество. Поощрение и развитие воз-
можностей достойной жизни для всех требует под-
линного и инклюзивного партнерства. Мы помним 
о существующих партнерских связях и надеемся на 
развитие новых.

Мы не можем говорить об особом внимании к лю-
дям и создании достойных условий жизни для всех, 
если наша семья народов Организации Объединен-
ных Наций остается неполной и лишенной равно-
весия. Каждый год мы обязуемся укреплять взаимо-
действие и действовать сообща в целях обеспечения 
лучшей жизни для наших народов, однако предпочи-
таем не замечать 23-миллионное население Тайваня и 
лишаем их права быть частью этой глобальной семьи 
и вносить значимый вклад в осуществление повестки 
дня в области устойчивого развития. Мы призываем к 
такой программе реформ, которая обеспечит участие 
Тайваня в усилиях нашей глобальной семьи и будет 
стимулировать достижение целей в области устойчи-
вого развития.

Нашей планете едва удается справиться с нашей 
ненасытной жадностью и запросами. Мы рискуем, 
испытывая нашу планету на прочность. Продолжа-
ющееся использование неустойчивых моделей про-
изводства и потребления, безусловно, подтолкнет 
систему жизнеобеспечения нашей планеты на грань 
краха. Предупреждения в виде беспрецедентных 
природных явлений, которые оставляют после себя 
отчаяние и разрушения, призваны показать нам, что 
с самочувствием нашей планеты не все в порядке.

Учитывая уроки, извлеченные из ущерба, кото-
рый мы причинили нашей атмосфере, мы должны 
убедиться в том, что предпринимаются срочные и 
коллективные действия по сохранению нашего оке-
ана, с тем чтобы не повторять ошибки, допущенные 
в отношении нашей атмосферы. Я с удовлетворени-
ем отмечаю пункт 77 в повестке дня Генеральной 
Ассамблеи, в котором, в частности, предлагается 
разработка международного юридически обязыва-
ющего документа, посвященного регулированию и 
неистощительному использованию биологическо-
го разнообразия морской среды за пределами дей-
ствия национальной юрисдикции.

Это имеет решающее значение для Кирибати и 
других стран, в значительной степени зависящих от 
доходов от рыболовства. Даже одна ошибка при ис-
пользовании любого такого района промысла или 
любой другой части океана может иметь катастро-
фические последствия не только для рыболовства в 
близлежащей исключительной экономической зоне, 
но, возможно, и для рыболовства в масштабах всего 
океана. Поступления от рыболовства составляют око-
ло 80 процентов нашего текущего бюджета. Я не могу 
не подчеркнуть важность данного вопроса для нашего 
масштабного видения, согласно которому через 20 лет 
Кирибати надеется перейти на самообеспечение при 
вылове, обработке и продаже собственного тунца.

Океан тесно связан с людьми и с миром и про-
цветанием. Кирибати вносит свой вклад в сохране-
ние и рациональное использование океанов, объявив 
11 процентов от общей площади своей исключитель-
ной экономической зоны охраняемым морским райо-
ном, некоммерческой зоной и объектом всемирного 
наследия ЮНЕСКО, с тем чтобы обеспечить восста-
новление запасов рыбных ресурсов в будущем. Мы 
также объявили всю нашу исключительную эконо-
мическую зону акульим заповедником. Если даже 
небольшая страна с ограниченными ресурсами, по-
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добная моей, готова на столь большие жертвы, сказы-
вающиеся на ее собственной экономике и ресурсах, от 
ежедневного использования которых зависит жизнь 
ее народа, то наша глобальная семья, безусловно, рас-
полагает гораздо более широкими возможностями 
для того, чтобы сделать еще больше и пожертвовать 
еще большим ради людей, с тем чтобы наши дети и их 
дети могли бы построить достойную жизнь в услови-
ях устойчивой окружающей среды.

Несмотря на все эти трудности, мы по-прежнему 
твердо верим в наши возможности и концепцию раз-
вития ради нашего народа. Нам нужны оперативные 
глобальные действия по борьбе с изменением кли-
мата, и нам требуется поддержка для смягчения по-
следствий и облегчения страданий нашего народа. 
Мы признательны всем нашим партнерам по разви-
тию за поддержку наших усилий по борьбе с послед-
ствиями изменения климата для нашего народа в та-
ких областях, как водоснабжение и санитария, защи-
та водных ресурсов в наших прибрежных районах, а 
также наших важнейших объектов государственной 
инфраструктуры и сельскохозяйственных угодий.

Получение доступа к финансированию деятель-
ности, связанной с изменением климата, например к 
Зеленому климатическому фонду, занимает слишком 
много времени, которое тратится на обработку заявок 
и распределение средств. Чем продолжительнее за-
держка в предоставлении столь необходимого финан-
сирования срочных адаптационных мер, тем выше 
цена, которую заплатят наш народ и окружающая сре-
да. Мы просто не можем позволить себе дальнейших 
промедлений. В рамках плана нашего правительства, 
«Концепция развития Кирибати на 20 лет» мы реши-
ли взять на себя ответственность за свою судьбу и 
создать инновационные механизмы финансирования. 
Это позволит нам стимулировать финансирование в 
поддержку нашей повестки дня в области устойчиво-
го развития, особенно в части изменения климата и 
борьбы с бедствиями.

Заручившись одобрением Парламента, мое пра-
вительство использует наш фонд национального бла-
госостояния в качестве залогового обеспечения для 
финансирования путем привлечения заемных средств 
на льготных условиях. В идеале правительство рас-
считывает на льготное финансирование за счет заем-
ных средств по ставке в 1–2 процента, которые будут 
выплачиваться по мере получения доступа к финан-
сированию деятельности, связанной с климатом или 

адаптационными мерами. В настоящее время наш 
доход на инвестиции составляет примерно 6 процен-
тов. Делая это, мы выходим за рамки традиционных 
и привычных ролей, но мы скорее предпочтем про-
явить инициативу, с тем чтобы претворить в жизнь 
наши устремления и сделать то, чего ждет от нас на-
род, чем ждать финансовую помощь, которая может 
поступить слишком поздно. Судьба человечества и 
жизнь людей не должны быть заложниками бюрокра-
тических процедур финансовых учреждений.

В заключение следует отметить, что будучи ли-
дерами этой глобальной семьи, мы несем моральную 
ответственность за то, чтобы сосредоточить внима-
ние на людях, которым мы служим, стремиться к до-
стижению мира и достойной жизни для всех и обе-
спечить заботу о здоровье планеты, с тем чтобы на 
ней и впредь могла существовать жизнь. В нашем 
стремлении к устойчивому развитию мы часто сосре-
дотачиваемся на базовых экономических показателях 
в ущерб человеческим ценностям. В течение очень 
длительного времени наше внимание было отвлечено 
от самой цели существования этой глобальной семьи 
из-за наших отдельных склок, стремления к власти, 
доминирования и жадности. За это время мы забыли 
о том, что для некоторых членов этой глобальной се-
мьи первоочередная задача состоит в том, чтобы про-
сто выжить и обеспечить достойную жизнь и буду-
щее своим детям.

Сострадание и любовь, которые есть в каждом из 
нас, могут легко помочь нам преодолеть наши гло-
бальные проблемы, сосредоточившись на наиболее 
уязвимых членах нашей глобальной семьи. Мы рас-
суждаем о том, как нам лучше найти грандиозные 
решения, в то время как нам всего-то навсего нужно 
вспомнить о том, что такое семья и какие ценности 
она воплощает собой: любовь, сострадание, уваже-
ние, понимание и доброту. Все это — бесценные ре-
шения для того нагромождения проблем, с которы-
ми мы продолжаем бороться.

Мы собрались здесь для того, чтобы слушать и 
разговаривать, так давайте же делать это, проявляя 
больше сострадания, понимания, любви, уважения и 
доброты. Как говорится, начать никогда не поздно. 
В заключение я хотел бы поделиться с присутству-
ющими всей нашей сердечной любовью, произнеся 
традиционное благословение “Te mauri, te raoi ao te 
tabomoa”, что означает «Здоровья, мира и процвета-
ния всем нам!» Да благословит Господь все наши на-
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роды. Да благословит Господь руководителей нашей 
Организации Объединенных Наций и нашу семью 
Объединенных Наций. Да благословит Господь наш 
общий дом — нашу планету.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы от имени Генеральной Ассамблеи поблагодарить 
президента, главу правительства и министра ино-
странных дел и по вопросам иммиграции Республи-
ки Кирибати за только что сделанное им заявление.

Президента, главу правительства и министра 
иностранных дел и по вопросам иммиграции Ре-
спублики Кирибати г-на Танети Маамау сопро-
вождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента 
Центральноафриканской Республики г-на 
Фостен-Арканжа Туадера

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Цен-
тральноафриканской Республики.

Президента Центральноафриканской Республики 
г-на Фостен-Аршанжа Туадера сопровождают в 
зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): Я имею 
честь от имени Генеральной Ассамблеи приветство-
вать в Организации Объединенных Наций президен-
та Центральноафриканской Республики Его Превос-
ходительство Фостен-Аршанжа Туадера и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Туадера (говорит по-французски): Г-н 
Председатель, я хотел бы присоединиться ко всем 
тем, кто уже выступил до меня с этой трибуны, и вы-
разить Вам свои искренние поздравления в связи с 
Вашим избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии. Мы желаем 
Вам всяческих успехов в выполнении этой благород-
ной миссии.

Позвольте мне также выразить глубокую призна-
тельность Вашему предшественнику на этом посту 
г-ну Питеру Томсону за проделанную им в период его 
полномочий огромную работу и за его выдающиеся 
достижения. Я также воздаю должное Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций г-ну 
Антониу Гутерришу за принимаемые им меры с мо-
мента его вступления в должность главы нашей об-
щей Организации.

Семьдесят вторая сессия Генеральной Ассамблеи 
проходит в то время, когда нашей планете приходится 
иметь дело с многочисленными сложными проблема-
ми, в том числе с проблемой международного терро-
ризма, решать которую необходимо в срочном поряд-
ке. Отсутствие безопасности пускает корни повсюду. 
Будь то на Ближнем Востоке, в Африке или Европе, 
международной безопасности постоянно угрожают 
террористические группы всех мастей. Именно по-
этому я торжественно призываю все международное 
сообщество приумножить его усилия и объединить 
средства для того, чтобы навсегда покончить с этим 
бедствием.

В том, что касается миграции, то Северная Аф-
рика переживает потрясения в результате того, что 
ее многочисленные жертвы остались брошенными на 
произвол судьбы в пустыне или пропали в море. Путь 
через Средиземное море нередко имеет катастрофиче-
ские последствия, и это остается одной из тех серьез-
ных проблем, которые требуют от нас конкретных 
действий. Кроме того, в последние годы проблема бе-
женцев приобрела настолько серьезный характер, что 
в настоящее время является одной из приоритетных 
озабоченностей международного сообщества и требу-
ет особого к себе внимания.

Что касается изменения климата и устойчивого 
развития, то наша планета по-прежнему страдает от 
воздействия таких стихийных явлений, как земле-
трясения, чрезмерные осадки, засухи, стремитель-
ный процесс опустынивания и глобальное поте-
пление, которые вызывают реальное беспокойство. 
В этой связи я хотел бы напомнить всем тем, кто под-
писал Парижское соглашение об изменении климата, 
о необходимости выполнять обязательства, взятые на 
двадцать первой сессии Конференции сторон Рамоч-
ной конвенции Организации Объединенных Наций 
об изменении климата, — обязательства объединить 
необходимые усилия для сохранения нашей общей 
окружающей среды.

Что касается реформы Организации Объединен-
ных Наций, то Центральноафриканская Республика 
как член Африканского союза (АС) поддерживает 
общую позицию государств — членов АС, утверж-
денную на состоявшемся в Малабо Форуме группы 
одиннадцати и касающуюся необходимости рас-
ширения членского состава Совета Безопасности за 
счет включения в него представителей Африки.
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Другими глобальными задачами являются обе-
спечение прав человека, верховенства права и бла-
гого управления, которые являются необходимыми 
условиями для благополучия общества. Я обещаю, 
что наша страна, Центральноафриканская Республи-
ка, будет и впредь вносить свой посильный вклад в 
нашу совместную работу на благо мира, безопасно-
сти и устойчивого развития, на которые мы все так 
уповаем.

Я одобряю выбор для текущей сессии темы 
«Особое внимание — людям: стремление обеспечить 
мир и достойную жизнь для всех на жизнеспособ-
ной планете», в которой адекватно отражено важное 
значение места, отводимого человечеству в повестке 
дня нашей Организации, и которая всецело соответ-
ствует принятым здесь в 2015 году целям в области 
устойчивого развития (ЦУР), направленным на со-
кращение вдвое масштабов нищеты к 2030 году.

Сегодня проводимая в рамках государственной 
политики восстановления Центральноафриканская 
программа миростроительства и оздоровления ста-
вит каждого гражданина Центральноафриканской 
Республики как человека в центр своих приоритет-
ных задач. Благодаря поддержке наших технических 
и финансовых партнеров эта программа позволила 
правительству создать надлежащие институцио-
нальные рамки для проведения процесса реализации 
целей в области устойчивого развития, надзора над 
этим процессом и его оценки с особым вниманием к 
выполнению тех задач, которые были определены в 
качестве приоритетных мер.

Поскольку на текущей сессии Ассамблеи у меня 
есть возможность рассказать о положении дел в Цен-
тральноафриканской Республике, позвольте мне ска-
зать несколько слов на эту тему. На состоявшейся в 
ноябре 2016 года Брюссельской конференции доноров 
я действительно упомянул о мечте, которую я разде-
ляю с моими соотечественниками, а именно — о вос-
становлении государства, которое сможет добиться 
примирения внутри страны в спокойной обстановке 
многообразной и умиротворенной нации. Благодаря 
только что изложенным мною доводам, в отношении 
Центральноафриканской Республики была проявле-
на беспрецедентная международная солидарность, 
направленная на обеспечение реализации Централь-
ноафриканской программы миростроительства и 
оздоровления.

В целях контроля за осуществлением этого пла-
на мы достигли с международным сообществом до-
говоренности, которая служит новой основой для 
выполнения им и Центральноафриканской Республи-
кой взаимных обязательств. Именно в таком духе по-
стоянных консультаций с партнерами я представил 
здесь, в Нью-Йорке, во вторник, 19 сентября, отчет 
о прогрессе, достигнутом в деле выполнения наших 
обязательств по реализации Центральноафриканской 
программы миростроительства и оздоровления.

Я хотел бы коснуться некоторых аспектов раз-
работанной нами программы. Что касается нашей 
приверженности делу мира и безопасности, то пра-
вительство Центральноафриканской Республики 
мобилизует свои ресурсы на то, чтобы консолидиро-
вать процесс, ведущий к прекращению всех боевых 
действий на территории страны. Благодаря упорным 
усилиям нам удалось заручиться активным и по-
стоянным участием 14 вооруженных групп в работе 
Консультативного комитета по последующим мерам 
и действиям по разоружению, демобилизации, реин-
теграции и репатриации в реализации национальной 
программы разоружения, демобилизации, репатриа-
ции и реинтеграции. Комитет успешно провел свою 
седьмую сессию 3 и 4 августа.

В наших настойчивых поисках мира нам удалось 
заручиться поддержкой общины Святого Эгидия, в 
результате чего 19 июня было подписано Политиче-
ское соглашение о мире в Центральноафриканской 
Республике. По этому случаю все вооруженные груп-
пы должны были подтвердить свою приверженность 
целостности нашей национальной территории, на-
шим общим идеалам и конституционным принципам 
Республики. Несмотря на этот важный прогресс, мы 
сожалеем о нарушении некоторыми вооруженными 
группами своих обязательств по немедленному пре-
кращению боевых действий на всей территории стра-
ны. Наше правительство категорически осуждает это 
бессмысленное насилие, которое по-прежнему омра-
чает жизнь ни в чем не повинных гражданских лиц.

С тем чтобы в полной мере активизировать мир-
ный процесс, усилить последовательность при при-
менении нашего подхода и объединиться в целях 
оказания помощи нашим друзьям, мы поддерживаем 
работу по согласованию всех усилий, направленных 
на установление мира в Центральноафриканской 
Республике, что привело к принятию в Либревиле 
17 июля «дорожной карты» в интересах мира и на-
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ционального примирения в Центральноафриканской 
Республике. Мы приветствуем этот существенный 
прогресс, который знаменует собой непоколебимую 
приверженность соседних стран, Африканского со-
юза, Экономического сообщества центральноафри-
канских государств и Международной конференции 
по району Великих озер достижению успеха в наших 
неустанных поисках мира.

Я хотел бы воспользоваться предоставленной воз-
можностью, чтобы с удовлетворением отметить весь-
ма перспективные итоги первого совещания Группы 
экспертов по упрощению формальностей, относящей-
ся к Африканской инициативе, которое состоялось в 
Банги 11 сентября. Выступая перед Ассамблеей, я 
вновь заявляю о своей твердой приверженности Аф-
риканской инициативе, а также о своей привержен-
ности делу обеспечения ее успеха в интересах наших 
сограждан и в соответствии с ожиданиями друже-
ственных нам стран и организаций, оказывающих 
нам поддержку. На данном этапе эта инициатива яв-
ляется единственной основой для объединения всех 
усилий, направленных на достижение мира и прими-
рения и осуществляемых под твердым руководством 
правительства Центральноафриканской Республики.

В контексте осуществления программы разору-
жения, демобилизации, репатриации и реинтеграции 
(РДРР) работа Контрольно-консультативного комите-
та продолжается, и эта программа набирает обороты 
благодаря экспериментальному проекту, к осущест-
влению которого я приступил 30 августа. Его пер-
вый этап охватывает 40 бывших комбатантов, отно-
сящихся ко всем 13 из имеющихся 14 вооруженных 
групп. Мы прилагаем все усилия к тому, чтобы успех 
этой экспериментальной программы стал неопровер-
жимым свидетельством нашей подлинной привер-
женности миру, поскольку наша вера в мир является 
непоколебимой.

В то же время мы работаем над восстановлением 
национальной, представительной, профессиональ-
ной и республиканской армии в рамках реформи-
рования сектора безопасности, опираясь на нацио-
нальную политику в области безопасности на осно-
ве успехов, достигнутых с помощью политического 
консенсуса, и с учетом угроз в области безопасно-
сти, республиканских ценностей и принципов, ко-
торыми должны руководствоваться государства при 
выполнении своей суверенной задачи по обеспече-
нию безопасности для всех. В этом духе поддержка 

со стороны Миссии Европейского союза по подго-
товке армии Центральноафриканской Республики 
позволила сформировать два батальона, готовых 
к развертыванию, в то время как дружественные и 
братские страны наглядно продемонстрировали нам 
свою солидарность, обеспечив обучение некоторых 
элементов армии Центральноафриканской Респу-
блики на основании соответствующих резолюций 
Совета Безопасности. В порядке решения проблемы 
необходимости укрепления внутренней безопасно-
сти при поддержке со стороны Многопрофильной 
комплексной миссии Организации Объединенных 
Наций по стабилизации в Центральноафриканской 
Республике (МИНУСКА) были приняты на работу 
500 сотрудников полиции и жандармерии.

В области правосудия и прав человека наши уси-
лия сосредоточены на обеспечении функционирова-
ния Специального уголовного суда и подготовке тю-
ремных надзирателей, а также на совершенствова-
нии нашей судебной и пенитенциарной инфраструк-
туры. В этой связи наше правительство придает 
большое значение национальному примирению, но 
мы не сможем достичь примирения без правосудия, 
которое призвано дать ответ на многочисленные жа-
лобы потерпевших.

Восстановление административного управления 
в префектурах также является одной из наиболее се-
рьезных и неотложных приоритетных задач, выпол-
нение которых пользуется поддержкой со стороны 
международного сообщества. Я приветствую возвра-
щение гражданских служащих в различные районы 
страны, а также те значительные ресурсы, которые 
уже направлены на восстановление государственной 
инфраструктуры. При постоянной поддержке со сто-
роны наших друзей и с помощью Организации Объ-
единенных Наций правительство в ознаменование 
восстановления государственной власти приступило 
к осуществлению экспериментального проекта в Бам-
бари. Принимая во внимание эту новую динамику в 
области восстановления административного управ-
ления по всей территории, мы продолжаем действо-
вать поэтапно, с тем чтобы обеспечить максимально 
возможную инклюзивность этого подхода.

Что касается сферы финансового управления, то 
работа правительства приносит обнадеживающие 
результаты, которых необходимо добиваться более 
энергично, поскольку страна еще не в полной мере 
преодолела острый кризис, который разорвал ее на ча-



A/72/PV.15 22/09/2017

10/31 17-29712

сти. После подписания в июне 2016 года соглашения с 
Международным валютным фондом был принят ряд 
мер в целях повышения показателей государственной 
деятельности в области финансов. Укрепление меха-
низмов управления государственными финансами 
нашло отражение в принятии мер по рационализации 
парафискальных мер и повышения уровня налогово-
бюджетной транспарентности, с тем чтобы более эф-
фективно справляться с нехваткой поступлений. Ито-
говый документ второго обзора по линии управления 
программой расширенного кредитования, проведен-
ного Международным валютным фондом в июле, 
подтверждает, что мы решительно вступаем на путь 
эффективного финансового управления.

Восстановление экономики — это еще одна об-
ласть, которой мы уделяем пристальное внимание. 
Затянувшийся кризис оказал разрушительное воз-
действие на производство, что стало причиной высо-
кого уровня обнищания. Отсутствие экономических 
возможностей и перспектив привело к тому, что не-
которые из моих сограждан влились в ряды тех, кто 
промышляет насилием. Мы не сумеем добиться вос-
становления Центральноафриканской Республики 
до тех пор, пока производство будет нестабильным и 
спонтанным и пока в отношении него не будет обе-
спечен соответствующий контроль государства. 
В настоящее время, среди прочего, наше правитель-
ство выражает приверженность укреплению своей 
программы РДРР, с тем чтобы всю сформировавшую-
ся негативную энергию можно было с большей поль-
зой направить на удовлетворение интересов нации и 
осуществление усилий, призванных обеспечить вос-
становление на уровне общин. В этой связи в нашей 
работе центральное место отводится первичному сек-
тору, сельскому хозяйству и животноводству.

Использование природных ресурсов — сектор, 
который требует безотлагательного внимания, —
должно в полной мере контролироваться государ-
ством. Хотя было признано, что Центральноафрикан-
ская Республика обладает огромными ресурсами, их 
наличие не имеет никакого смысла, если их исполь-
зование не оказывает позитивного воздействия на по-
вседневную жизнь всех моих сограждан.

Вся эта работа и весь этот прогресс не позволя-
ют нам забыть о гуманитарной ситуации, которая в 
нескольких населенных пунктах нашей страны се-
рьезно ухудшилась ввиду возобновления насилия, 
реальной причиной которого по-прежнему являют-
ся хищническая эксплуатация подземных и назем-

ных богатств Центральноафриканской Республики и 
жесткая конкуренция за незаконное получение кон-
троля над ними.

Согласно оценкам, около 2,4 миллиона человек 
нуждаются в чрезвычайной гуманитарной помощи. 
Мы имеем дело с 600 000 внутренне перемещенных 
лиц, которые нуждаются в нашей поддержке и помо-
щи для того, чтобы получить возможность вернуться 
в свои дома и заняться производительной деятельно-
стью. Кроме того, по оценкам Центральноафриканской 
Республики, 500 000 ее граждан являются беженцами, 
которые находятся в основном в соседних странах, и 
мы должны приложить все усилия для их репатриа-
ции. Гуманитарный кризис, который переживает Цен-
тральноафриканская Республика, лишь усугубляет 
сложную политическую ситуацию. Это одна из тех 
опасностей, которые мы должны предотвратить.

В ближайшие дни и месяцы я хотел бы поделить-
ся с Ассамблеей информацией об основных направле-
ниях нашей деятельности в соответствии с Рамочным 
соглашением о взаимных обязательствах. Что каса-
ется мира и безопасности, то я хотел бы направить 
всю нашу энергию на то, чтобы к концу этого года мы 
предприняли значительные шаги в сторону диалога 
с вооруженными группами и осуществления нацио-
нальной программы РДРР. Твердость нашей привер-
женности неоспорима.

Вместе с тем, хотя диалог по этому вопросу все 
еще продолжается, всем понятно, что государство 
должно продолжать функционировать и, в частно-
сти, обеспечивать безопасность всех своих граждан. 
Усилия по передислокации Центральноафриканских 
вооруженных сил и сил внутренней безопасности 
требуют обеспечения возможности принятия ими 
соответствующих мер. Поэтому от имени народа 
Центральноафриканской Республики я торжествен-
но призываю Совет Безопасности, являющийся по-
литическим органом Организации Объединенных 
Наций, которому поручено обеспечивать мир во 
всем мире, использовать имеющиеся в его распоря-
жении средства и инструменты, в том числе путем 
смягчения требований, регулирующих оснащение 
сил обороны и безопасности нашей Республики, с 
тем чтобы они могли вносить свой вклад в быстрое 
восстановление мира и безопасности в Центрально-
африканской Республике, что позволит нам укре-
пить демократические успехи, которых мы достигли 
на настоящий момент.
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Что касается политического, административно-
го и финансового управления, то мы намерены укре-
плять наш диалог со всеми национальными субъек-
тами и оказывать политическую поддержку в деле 
осуществления «дорожной карты», направленной 
на достижение мира и примирения в нашей стране. 
Наше самое заветное желание — завершить этот 
диалог в 2017 году, с тем чтобы новый год смог при-
нести перспективы обеспечения подлинного мира. 
В этой связи я призываю Африканский союз, Эконо-
мическое сообщество центральноафриканских госу-
дарств и Международную конференцию по району 
Великих озер принять оперативные меры и ускорить 
обсуждения в Группе экспертов. Я также обязуюсь 
прилагать усилия в области правосудия и примире-
ния. Подготовка к внедрению механизма правосудия 
переходного периода должна позволить нам посвя-
тить 2018 год огромной работе по предоставлению 
нашим гражданам возможности провести откро-
венный диалог друг с другом, установить истину и 
принять решение о продвижении вперед на пути к 
светлому будущему.

Место Председателя занимает г-н Баррос Ме-
лет (Чили), заместитель Председателя.

В целом, сейчас мы находимся именно в такой 
ситуации. Это та работа, которую мы непрестанно 
проделываем в интересах мира, примирения и вос-
становления в Центральноафриканской Республике. 
Я в полной мере привержен делу обеспечения успе-
ха усилий по установлению мира. Однако государ-
ствам-членам, несомненно, известно, что Централь-
ноафриканская Республика обладает ограниченным 
потенциалом. Сегодня, помимо наших собственных 
недостатков, мы сожалеем о том, что даже персонала 
МИНУСКА недостаточно, для того чтобы заниматься 
решением задачи защиты наших граждан. Усиление 
угроз безопасности, связанных с насилием со сторо-
ны вооруженных групп, свидетельствует о необходи-
мости предоставления дополнительных ресурсов для 
обеспечения того, чтобы этот кризис не приобрел все-
общий характер. Обращаясь с просьбой ослабить на-
ложенные на нашу армию ограничения относительно 
снаряжения, я также призываю международное со-
общество увеличить численность военного персонала 
МИНУСКА, учитывая ту огромную территорию, ко-
торую они должны охватывать своей деятельностью. 
Я также прошу пересмотреть и укрепить ее мандат, 
срок действия которого истекает в скором времени, с 
тем чтобы помочь законному правительству восста-

новить контроль над богатыми природными ресурса-
ми районами, в которых заинтересованы различные 
не подконтрольные правительству группы.

От имени народа Центральноафриканской Респу-
блики я хотел бы выразить признательность братским 
странам, которые направляют миротворцев в нашу 
страну. Я отдаю дань памяти тем, кто погиб при вы-
полнении своей благородной и опасной задачи обе-
спечения мира. Я хотел бы пожелать Ассамблее всяче-
ских успехов в ее нынешней работе и поблагодарить 
ее за предоставленную мне возможность рассказать о 
своей стране — Центральноафриканской Республике.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Цен-
тральноафриканской Республики за только что сде-
ланное им заявление.

Президента Центральноафриканской Республи-
ки г-на Фостена-Арканжа Туадера сопровожда-
ют из зала Генеральной Ассамблеи.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Заявление премьер-министра Республики 
Молдова г-на Павла Филипа.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Республики 
Молдова.

Премьер-министра Республики Молдова г-на 
Павла Филипа сопровождают на трибуну.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): От имени Генеральной Ассам-
блеи я имею честь приветствовать в Организации 
Объединенных Наций премьер-министра Республи-
ки Молдова г-на Павла Филипа и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблеей.

Г-н Филип (Республика Молдова) (говорит по-
румынски; текст на английском языке предоставлен 
делегацией): Прежде всего я хотел бы искренне по-
здравить г-на Мирослава Лайчака с его избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят второй сессии и пожелать ему всяческих 
успехов в выполнении его важного мандата.

Я хотел бы также поблагодарить его предше-
ственника г-на Питера Томсона за его самоотвер-
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женность и профессионализм в руководстве рабо-
той предыдущей сессии.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы выска-
зать слова признательности и поддержки Генераль-
ному секретарю г-ну Антониу Гутерришу. Я уверен, 
что благодаря его компетентному руководству и со-
вместным усилиям государств-членов мы преуспеем 
в переосмыслении роли Организации Объединен-
ных Наций и ее адаптации к потребностям совре-
менного мира.

Очевидно, что все собравшиеся в этом большом 
зале глубоко обеспокоены вызовами, с которыми 
сталкивается международное сообщество. Воору-
женные конфликты на Ближнем Востоке, затяжные 
конфликты, терроризм и воинствующий экстремизм, 
страдания, обусловленные нищетой, — вот лишь не-
которые из явлений, которые подрывают мир и устой-
чивое развитие. Мы не менее обеспокоены чрезмер-
ным накоплением обычных вооружений и разработ-
кой ядерных программ. Международная обстановка, 
характеризующаяся угрозами применения силы, 
включая ядерное оружие, значительно усугубляет 
чувство отсутствия безопасности и недоверия.

Разрушительные стихийные бедствия, происхо-
дящие все чаще вследствие потепления климата на 
планете, затрагивают сотни миллионов людей, осо-
бенно живущих в условиях крайней нищеты. В этой 
связи я хотел бы заявить о нашем сочувствии и выра-
зить глубокие соболезнования странам и семьям, по-
страдавшим в результате недавних разрушительных 
ураганов, а также землетрясения в Мексике.

Заявления, с которыми выступили предыдущие 
ораторы, свидетельствуют о наших совпадающих 
взглядах на глобальные проблемы. Сегодня, как ни-
когда ранее, нам необходима общая приверженность 
всех государств — членов Организации Объединен-
ных Наций для преодоления этих вызовов. В этой 
связи я хотел бы вновь заявить о том, что наша страна 
полностью поддерживает предложенную Генераль-
ным секретарем Гутерришем программу реформ, в 
которой повышенное внимание уделяется предотвра-
щению конфликтов, переориентации системы разви-
тия и реформе внутреннего управления Организации 
Объединенных Наций в интересах эффективного 
преодоления основных вызовов, с которыми сталки-
вается мир.

После подписания в июне 2014 года Соглашения 
об ассоциации с Европейским союзом наша страна 
присоединилась к сложному процессу структурных 
реформ, направленных на построение современно-
го общества на основе европейской модели разви-
тия. Наши неустанные усилия были сосредоточены 
на укреплении верховенства права и создании рабо-
тоспособной рыночной экономики, а также на важ-
ном социальном аспекте и уважении прав человека.

Стратегические приоритеты секторального раз-
вития включают в себя, прежде всего, модернизацию 
инфраструктуры, эффективное управление ресурса-
ми, внедрение «зеленой» экономики и возобновляе-
мых источников энергии, а также применение совре-
менных технологий в сельском хозяйстве. Мы также 
приступили к реформе систем государственного 
управления и общественных услуг, одновременно 
обеспечивая гендерное равенство и улучшение по-
ложения молодежи. Мы обладаем необходимой по-
литической волей для полного осуществления этих 
реформ, и в этой связи мы будем и впредь рассчиты-
вать на поддержку своих партнеров в области раз-
вития, прежде всего Европейского союза и Органи-
зации Объединенных Наций.

Республика Молдова полностью разделяет точку 
зрения, согласно которой предотвращение и мирное 
урегулирование конфликтов, в частности затяжных, 
являются необходимыми предпосылками осущест-
вления Повестки дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года. Отсутствие прогресса 
в урегулировании затяжных конфликтов должно 
вести к прямому участию соответствующих орга-
нов Организации Объединенных Наций. Мы счита-
ем, что ни один конфликт не должен оставаться без 
внимания со стороны Организации Объединенных 
Наций, независимо от того, фигурирует ли он в по-
вестке дня Совета Безопасности.

Мы приветствуем тот факт, что Генеральная Ас-
самблея согласилась включить и сохраняет в своей 
повестке дня пункт, озаглавленный «Затянувшиеся 
конфликты на пространстве ГУАМ и их последствия 
для международного мира, безопасности и развития». 
Вопреки некоторым опасениям, обсуждение этого 
пункта в рамках прений Генеральной Ассамблеи ни-
коим образом не подрывает существующие форма-
ты переговоров по урегулированию конфликтов на 
территории Организации за демократию и экономи-
ческое развитие, в которую входят Грузия, Украина, 
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Азербайджан и Республика Молдова (ГУАМ). На-
против, продолжающийся мониторинг обстановки на 
соответствующей территории и активный подход со 
стороны Организации Объединенных Наций в случа-
ях, когда вмешательство необходимо, могут предот-
вратить попытки изменить политические границы 
некоторых государств ГУАМ с помощью методов, 
которые не имеют ничего общего с демократией и 
международным правом, и противостоять им.

Хотел бы воспользоваться предоставленной воз-
можностью и выразить глубокую озабоченность Ре-
спублики Молдова в связи с дальнейшим затягива-
нием вооруженного конфликта в восточных регио-
нах Украины — конфликта, который угрожает миру 
и безопасности в нашем регионе. В этой связи я еще 
раз заявляю о нашей всецелой поддержке суверени-
тета и территориальной целостности Украины.

Начиная с 1992 года, мы с этой трибуны неодно-
кратно указывали на не урегулированный конфликт в 
восточной части Республики Молдова, который так-
же усугубляется незаконным пребыванием иностран-
ных вооруженных сил на нашей национальной тер-
ритории. Мы подчеркивали, что, в отличие от других 
схожих конфликтов на постсоветском пространстве, 
приднестровский конфликт, будучи менее сложным, 
можно было бы легче урегулировать, если бы все за-
интересованные стороны проявили необходимую 
политическую волю. В нашем случае какая-либо 
враждебность этнического или религиозного харак-
тера отсутствует, и население обоих берегов Днестра 
может сосуществовать в мире и взаимопонимании в 
реинтегрированном молдавском государстве.

Несмотря на наши усилия последних 25 лет с при-
влечением международных участников, мы не смогли 
урегулировать этот политический конфликт. Мы про-
должим наши усилия по поиску решения в существу-
ющем формате переговоров «5+2». Для нас крайне 
важно, чтобы это решение основывалось на соблю-
дении суверенитета и территориальной целостности 
Республики Молдова с предоставлением особого ста-
туса Приднестровскому региону, что предусматрива-
ется соответствующими документами Организации 
по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ).

Мы твердо считаем, что процесс урегулирова-
ния можно было бы облегчить, преобразовав ны-
нешние трехсторонние миротворческие силы, в 
которых представлен и контингент из Российской 
Федерации, в многонациональную гражданскую 

миссию с международным мандатом. Подчеркиваю 
в этой связи, что эта трехсторонняя сила по разведе-
нию сторон, созданная на основе Молдавско-россий-
ского соглашения о прекращении огня от 21 июля 
1992 года, достигла своих целей много лет назад. 
Этот устаревший механизм превратился в фактор 
сохранения приднестровского конфликта, который 
не смог обеспечить полную демилитаризацию зоны 
безопасности и устранить препятствия на пути сво-
бодного перемещения людей, товаров и услуг.

Вопреки ожиданиям, Российская Федерация все 
еще не вывела свои военные силы с территории Ре-
спублики Молдова в соответствии с ее международ-
ными обязательствами, предусмотренными Молдав-
ско-российским соглашением о прекращении огня от 
июля 1992 года, Молдавско-российским соглашением 
от октября 1994 года и соответствующими докумен-
тами ОБСЕ, в частности политической декларацией, 
принятой в 1999 году на саммите ОБСЕ в Стамбуле.

Я хотел бы уточнить, что эти военные силы от-
личаются друг от друга, и их не следует путать с 
российским военным контингентом, участвующим 
в трехсторонних миротворческих силах и действую-
щим в рамках специальной договоренности. Военные 
учения, регулярно проводимые российскими войска-
ми в Приднестровском регионе, со все большим уча-
стием военизированных сил сепаратистского режима 
Тирасполя, представляют собой постоянный вызов 
безопасности Республики Молдова. Совместные во-
енные учения находятся в явном противоречии с чет-
кими обязательствами, прямо предусмотренными в 
Молдавско-российском соглашении о прекращении 
огня от 1992 года.

Согласно отчетам ОБСЕ на складах оперативной 
группы российских войск хранится более 21 000 тонн 
оружия и боеприпасов. Правительство Республики 
Молдова не контролирует их и не осуществляет за 
ними надзор. Полное отсутствие доступа к запасам 
оружия и боеприпасов, контролируемым иностран-
ными силами, не позволяет оценить техническое со-
стояние боеприпасов, некоторые из которых могут 
представлять собой значительную угрозу для окру-
жающей среды, а также осуществлять контроль за 
перемещением оружия и боеприпасов в регионе или 
за его пределами.

По тем же причинам Республика Молдова не в со-
стоянии выполнять свои международные обязатель-
ства в качестве государства-участника различных 
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международных конвенций в области разоружения. 
При том, что эти боеприпасы и оружие хранятся на 
территории Республики Молдова, они не находятся 
под ее юрисдикцией или контролем. Принимая во вни-
мание взятые Российской Федерацией обязательства, 
основополагающие принципы международного пра-
ва, а также положения Конституции Республики Мол-
дова относительно статуса постоянного нейтралитета 
страны и недопущения размещения военных сил дру-
гих государств на своей национальной территории, мы 
решительно повторяем требование о полном и безого-
ворочном выводе так называемой «оперативной груп-
пы российских войск» — правопреемницы бывшей 
четырнадцатой Советской армии, — незаконно нахо-
дящейся на территории Республики Молдова. В этом 
же контексте хотел бы сослаться на заявление парла-
мента Республики Молдова от 21 июля 2017 года, в 
которой содержится призыв к Российской Федерации 
возобновить и завершить процесс вывода своих войск 
и боеприпасов с территории Республики Молдова.

Учитывая, что Организация Объединенных На-
ций несет главную ответственность за поддержание 
мира и безопасности, Республика Молдова в соответ-
ствии с положениями статьи 11 Устава Организации 
Объединенных Наций, просит включить в повестку 
дня семьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи 
новый пункт, озаглавленный «Вывод иностранных 
вооруженных сил с территории Республики Мол-
дова». В этой связи я обращаюсь ко всем государ-
ствам — членам Организации Объединенных Наций 
с просьбой поддержать эту законную просьбу, кото-
рая полностью соответствует принципам Устава и 
отвечает основным интересам Республики Молдова. 
Мы надеемся, что включение этого пункта в повестку 
дня Генеральной Ассамблеи и ее последующее рас-
смотрение государствами-членами в конструктивной 
и неполитизированной манере станет важным и не-
обходимым применением на практике превентивной 
дипломатии в отношении страны и региона, где под-
держание мира и безопасности регулярно подрыва-
ется отсутствием диалога, основанного на взаимном 
уважении и соблюдении основополагающих принци-
пов международного права.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): От имени Генеральной Ассамблеи 
я хотел бы поблагодарить премьер-министра Респу-
блики Молдова за только что сделанное заявление.

Премьер-министра Республики Молдова г-на 
Павла Филипа сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра Королевства 
Бельгия г-на Шарля Мишеля.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас Ассамблея заслушает вы-
ступление премьер-министра Королевства Бельгия.

Премьер-министра Королевства Бельгия г-на 
Шарля Мишеля сопровождают на трибуну.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Я имею честь приветствовать 
премьер-министра Королевства Бельгия Его Превос-
ходительство г-на Шарля Мишеля и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей.

Г-н Мишель (Бельгия) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы выразить нашу поддержку 
жертвам недавно произошедших ураганов, а также 
жертвам землетрясений в Мексике. Такие стихийные 
бедствия жестоко разрушают жизни и мечты людей 
и приводят к нестабильности и отсутствию безопас-
ности. Однако, помимо этого, такие трагедии сродни 
предупреждению. Они напоминают нам о необхо-
димости безотлагательно приступить к совместной 
работе для смягчения последствий глобального по-
тепления. В этой связи я хотел бы поприветствовать 
и поддержать инициативу президента Франции Эм-
мануэля Макрона в связи с Парижским соглашением 
об изменении климата, которая направлена на созда-
ние подлинного и масштабного договора для защи-
ты окружающей среды.

Мы больше не можем откладывать то, что нам 
необходимо сделать сегодня, — в этом нет никаких 
сомнений. Что касается многих стран, в частности 
островных государств Тихого океана, Индийского 
океана и Карибского бассейна, то такие природные 
явления имеют непосредственное воздействие на 
их выживание. Мы должны оставить нашим детям 
планету, где они могут жить и дышать, наслаж-
даясь биологическим разнообразием. Давайте же 
воспользуемся лучшим, что изобретено нашим ин-
теллектом, и используем свою способность к инно-
вациям, чтобы справиться с этим вызовом самому 
нашему существованию.

Мы все хотим лучшего мира. Мы неустанно пы-
таемся бороться со всеми формами несправедливо-
сти, неравенства и дискриминации, будь то по при-
знаку цвета кожи, религии, пола, культуры или сек-
суальной ориентации. И все мы хотим защищать все-
общие основные свободы. Когда мы желаем лучшего 
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для своих стран и сограждан, то ни у кого не может 
быть никаких сомнений относительно свободы печа-
ти и свободы выражения. Слишком часто приходится 
видеть, как происходят подтасовки в ходе выборов и 
подрывается правосудие. В мире имеет место орга-
низованное отсутствие транспарентности и широко 
распространенная коррупция. Как национальные, так 
и международные институты должны гарантировать 
личные свободы и постоянно стремиться к эмансипа-
ции и обеспечению достоинства для всех. Конечно, 
суверенитет должен полностью соблюдаться, но су-
веренитет нельзя использовать в качестве щита или 
для оправдания попытки узаконить зверства или при-
нудительное подчинение.

Это не лекция о нравственности или о диктате, 
добровольном или насильственном, о модели образ-
цовой демократии «под ключ». Речь идет о том, чтобы 
убедить других в необходимости устойчивого и по-
стоянного диалога о важности безоговорочной защи-
ты наших общечеловеческих ценностей во имя всех 
и каждого человека, независимо от того, где они на-
ходятся или куда они направляются. В любом случае, 
дипломатический разрыв еще никогда не помогал 
продвигать общечеловеческие ценности, а прекра-
щение диалога зачастую является трусливым актом, 
предпринимаемым для сдерживания тех, кто борется 
за свободу в своей стране.

Мы все хотим более безопасного мира. Мир, без-
опасность и стабильность — лучшая гарантия для 
всех, чтобы они могли жить полноценной жизнью: 
не голодать, работать, иметь свой дом и возможность 
отправлять своих детей в школу. И все же сегодня в 
мире слишком много конфликтов, войн и ненависти, 
которые разрушают надежды и мечты.

Ни один континент не избавлен от бедствия тер-
роризма. Поощрение ненависти и распространение 
отравляющего яда разобщенности и раздела — вот 
зловещая цель террористов, чьи бессмысленные, 
варварские убийства разрушают будущее семей. Ни-
кто не может оставаться к этому равнодушным, и, 
наряду с другими, наша страна участвует в действи-
ях Глобальной коалиции по борьбе с ДАИШ. Воен-
ные силы на местах заставили ДАИШ отступить в 
Ираке и Сирии. Мы привержены оказанию поддерж-
ки странам, которые были разрушены, в их усилиях 
по восстановлению.

Но мы всегда должны продолжать борьбу за за-
щиту своих универсальных ценностей свободы, тер-

пимости, уважения и отказа от дискриминации. Наше 
желание жить вместе в согласии, несмотря на имею-
щиеся разногласия, и при уважении культуры и обы-
чаев друг друга, должно возобладать. В этой связи 
я хотел бы напомнить о мудрых и весьма уместных 
словах Ганди, который сказал, что отвечая ненави-
стью на ненависть, мы только умножаем ее.

Еще одной угрозой для мировой безопасности 
является неконтролируемое распространение ору-
жия, в частности ядерного оружия. Мир находится в 
состоянии хаоса. Существуют многочисленные зоны 
конфликтов. Но самые длительные и взаимовыгод-
ные решения всегда будут носить политический и 
дипломатический, а не военный характер. Соглаше-
ние, заключенное после нескольких лет интенсивных 
переговоров с Ираном по ядерной проблеме, должно 
быть гарантировано и реализовано. У нашей страны 
много существенных различий с Ираном, но, тем не 
менее, это соглашение является каналом диалога для 
снижения уровня напряженности и угрозы. Соглаше-
ние — это возможность договориться о наших целях 
и урегулировать свои разногласия мирным путем. 
Отказ от него, не предлагая альтернативы, не кажется 
нам ни мудрым, ни желательным решением.

Ситуация в Северной Корее также является на-
зидательным примером в этом вопросе. В отличие от 
Ирана, у нас не было непрерывного процесса диалога 
и переговоров. Результатом стала опасная эскалация 
напряженности, которая ставит под угрозу мир и безо-
пасность. Мы осуждаем диктаторский и провокацион-
ный режим, но просто осуждать его недостаточно. Мы 
все должны мобилизоваться, чтобы посеять семена 
для диалога, в том числе опираясь на ответственность, 
проявленную такими странами, как Китай и Россия.

Экономическое развитие должно служить обеспе-
чению социальной сплоченности. Темпы роста, выра-
жающиеся даже в двузначных цифрах, не обязательно 
являются гарантией справедливого и равноправного 
распределения богатства. Капитализм — это сред-
ство — ни много ни мало — на службе социально-
экономического развития. Мы поддерживаем свобод-
ную торговлю и стремимся к открытой глобальной 
экономике. Свободный поток товаров, услуг и знаний 
должен способствовать всеобщему развитию и про-
грессу. Устойчивое развитие невозможно без разви-
тия, и мы не можем искоренить нищету без достиже-
ния большего процветания. Свободное предпринима-
тельство должно быть ориентировано на реальную 
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экономику, производство товаров и услуг и создание 
рабочих мест. Мы должны укреплять средний класс 
повсюду. Речь идет не о выживании сильнейших или 
о навязанном нам законе джунглей. Речь идет о раз-
личии между инвестициями и спекуляцией: инвести-
ции, в отличие от финансовых спекуляций, являются 
ответственной и достойной деятельностью, которая 
приносит пользу обществу в целом и стимулирует 
инновации и прогресс.

На протяжении всей истории свобода передви-
жения и свободная торговля только сближали людей. 
Эти принципы лежат в основе европейского проекта 
вот уже 60 лет. Европейский союз ведет переговоры 
и заключает договоры с различными партнерами по 
всему миру, как, например, Канада и Япония. Такие 
договоры включают положения, касающиеся соци-
альной области и экологии. Подобная открытость 
миру, основанная на правилах и положениях, явля-
ется самым конкретным ответом на изоляционизм и 
протекционизм. История снова и снова показывает 
нам, что барьеры и стены между народами иллюзор-
ны — они всегда рушатся под натиском естествен-
ной жажды свободы, открытости и инноваций.

В Повестке дня на период до 2030 года определе-
ны амбициозные рамки достижения целей в области 
устойчивого развития путем поощрения частной ини-
циативы, укрепления верховенства закона, поощре-
ния образования для мальчиков и девочек, развития 
сельского хозяйства и поощрения благого управле-
ния. Такая деятельность является лучшим рецептом 
для предотвращения конфликтов и создания лучше-
го, более справедливого и более устойчивого мира.

Страны Юга, как и страны Севера, испытывают 
обеспокоенность из-за проблемы миграции. Бельгия 
является страной, которая приветствует тех, кто ищет 
убежища и спасается от войн и преследований. И мы 
будем и впредь бороться с торговцами людьми, бес-
принципными и попирающими законы, которые са-
жают женщин и детей в самодельные лодки, чтобы 
отправить их в путешествие, которое зачастую закан-
чивается трагически. Мы должны помогать тем, кто 
страдает. Развитие в странах происхождения имеет 
ключевое значение. Мы должны больше инвестиро-
вать в наименее развитые страны. Мы по-прежнему 
твердо привержены заключению глобального согла-
шения о безопасной, упорядоченной и регулируемой 
миграции к 2018 году. Мы выступаем за всеобъемлю-
щий подход, который содействует легальной мигра-
ции и позволяет обеспечить возвращение беженцев 

в страны происхождения, обеспечивая при этом без-
опасность людей.

Многосторонность — это эффективный и надеж-
ный инструмент для построения лучшего мира. Тре-
буются лишь координация и достижение консенсуса. 
Однако иногда ставится под сомнение само суще-
ствование Организации Объединенных Наций. Гло-
бализация порождает сомнения и опасения. Однако 
многосторонность не вызывает таких чувств, а скорее 
наоборот, является зачастую основным решением.

Мы должны уважать свою независимость, но в 
то же время нам необходимо также признать нашу 
взаимозависимость и преимущество согласованных 
действий. Мы должны неустанно работать над кон-
сенсусом, в достижении которого все нации, боль-
шие и малые, должны играть свою роль и, таким 
образом, иметь право голоса. Бельгия полностью 
поддерживает видению Генерального секретаря о 
реформировании нашей Организации не потому, что 
реформа является самоцелью, а потому, что мир се-
годня требует более решительных и ориентирован-
ных на результаты действий.

Реализация принципа многосторонности — это 
сложная задача, которая сопряжена с неожиданными 
препятствиями и частыми разочарованиями. Одна-
ко есть также и успехи, о которых мы говорим слиш-
ком мало. Например, в Колумбии благодаря согла-
сованным действиям удалось положить конец одно-
му из самых продолжительных конфликтов в мире. 
Многосторонность также требует всеобъемлющего, 
инклюзивного и устойчивого подхода. Профилак-
тика, разрешение конфликтов и миростроительство 
должны рассматриваться как часть непрерывного 
процесса. Необходимо также укрепить процесс про-
ведения международных и региональных консуль-
таций. Как известно, когда региональные субъекты 
и Организация Объединенных Наций действуют со-
гласованно и работают вместе в одном направлении, 
можно достичь многого.

В районе Великих озер в Центральной Афри-
ке странам региона необходимо играть решающую 
роль. В Демократической Республике Конго значи-
тельно ухудшилась ситуация в плане безопасности и 
вызывает беспокойство гуманитарный кризис. В то 
же время теперь, когда началось обсуждение вопро-
са о расходах на операции по поддержанию мира, 
мы не можем отказаться от поддержки Демократи-
ческой Республики Конго. Напротив, мы должны 
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поддержать эту страну, чтобы она могла окрепнуть 
и необратимо приступить к осуществлению демо-
кратического процесса, в частности путем проведе-
ния честных, прозрачных и всеохватных выборов. 
Судьбы Африки и Европы всегда были взаимосвяза-
ны. Проблемы одного континента — это проблемы 
другого, независимо от того, идет ли речь о безопас-
ности, миграции или даже о развитии. Мы должны 
работать над установлением менее сложных отноше-
ний, которые освободились бы от демонов прошлого 
и функционировали на равноправной основе, стре-
мясь при этом в будущее.

На Ближнем Востоке мы продолжаем высту-
пать за решение, основанное на существовании двух 
государств — Израиля и Палестины. Что касается 
Сирии, то конец этому бесконечному конфликту бу-
дет возможен только тогда, когда международное 
сообщество в целом проявит политическую волю и 
действительно разработает общую стратегию.

В основе приоритетов Бельгии лежит борьба с 
безнаказанностью и укрепление международного 
правосудия, и мы будем продолжать свои усилия в 
этом направлении. Примером таких усилий являют-
ся поправки к Римскому статуту Международного 
уголовного суда. Мы хотим поощрять сотрудниче-
ство между государствами для борьбы с безнаказан-
ностью за самые серьезные международные престу-
пления. В этой связи мы призываем все государства, 
которые еще не сделали этого, поддержать инициа-
тиву о начале переговоров по новому договору о вза-
имной помощи и выдаче.

Что касается Организации Объединенных Наций, 
то наша общая цель заключается в том, чтобы день 
за днем строить более эффективную Организацию, 
служащую общим интересам всех государств-чле-
нов. Ключом к успеху — это искусство компромисса 
и способность слушать активно, обладая силой убеж-
дения. Благодаря своей прозрачной и конструктивной 
позиции наша страна пожинает результаты, которые 
отвечают интересам всех. Бельгия — страна компро-
мисса. Именно благодаря этому духу мы стали канди-
датом на непостоянное место в Совете Безопасности. 
Основываясь на своих международных корнях и опы-
те, мы готовы взять на себя ответственность за до-
стижение консенсуса и действовать в интересах мира. 
Как писал философ Жан Жак Руссо, человек может 
добиться счастья только работая на благо других. Мы 
готовы работать.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить премьер-министра Ко-
ролевства Бельгия за только что сделанное заявление.

Премьер-министра Королевства Бельгия г-на 
Шарля Мишеля сопровождают с трибуны

Выступление премьер-министра Королевства 
Бутан г-на Лионшена Церинга Тобгея

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление премьер-министра Королевства Бутан.

Премьер-министра Королевства Бутан г-на 
Лионшена Церинга Тобгея сопровождают на 
трибуну.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Я имею честь приветствовать 
премьер-министра Королевства Бутан Его Превос-
ходительство г-на Лионшена Церинга Тобгея и при-
гласить его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Тобгей (Бутан) (говорит по-английски): Я хо-
тел бы передать вам сердечные приветствия Его Ве-
личества Друк Гьялпо.

Сегодня я мысленно с народом Мексики, который 
в этом месяце пострадал от двух ужасных землетря-
сений. Я скорблю также о жертвах других стихий-
ных бедствий, которые в последнее время причинили 
боль и страдания людям во всем мире — три произо-
шедших недавно урагана, которые разрушили общи-
ны в Карибском бассейне и Соединенных Штатах, и 
разрушительные наводнения в Бангладеш, Индии, 
Непале и Шри Ланке, которые унесли жизни более 
1200 человек. Прошу вместе со мной почтить мину-
той молчания страдания этих общин и помолиться за 
их восстановление.

Бедствия, о которых я только что говорил, — не 
единичные случаи. Эксперты все больше сходят-
ся во мнении о том, что такие стихийные бедствия, 
как ураганы и наводнения, усугубляются изменени-
ем климата. Изменение климата — это реальность. 
Каждый из последних трех лет был самым жарким за 
всю историю наблюдений, а 16 из 17 самых жарких 
лет приходятся на нынешнее столетие. Это повод для 
беспокойства, ведь сейчас всего лишь 2017 год. Се-
годня не время для самоуспокоенности, промедления 
или поиска виноватых, отговорок или проволочек. 
Чрезвычайная ситуация уже наступила. На карту по-
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ставлено наше благополучие. Под угрозой выжива-
ние будущих поколений. Парижское соглашение об 
изменении климата — это доказательство того, что 
мы признали реальность изменения климата, и мы 
готовы объединить свои усилия и работать сообща, 
чтобы вести борьбу с изменением климата. Настоя-
тельно призываю все страны выполнить данные ими 
в Париже обещания.

Мы, будучи горной развивающейся страной, не 
имеющей выхода к морю, крайне уязвимы для воз-
действия последствий изменения климата. Именно 
поэтому мы особенно встревожены неконтролиру-
емой деградацией окружающей среды, являющейся 
первопричиной изменения климата. Мы уже стал-
киваемся с ливневыми паводками, наводнениями, 
вызванными прорывом вод из ледниковых озер, и 
сильными и непредсказуемыми погодными явлени-
ями, последствия которых могут быть особенно ка-
тастрофическими для бедной страны.

Однако мы не собираемся сдаваться. Мы будем 
действовать. Мы ратифицировали Парижское согла-
шение и находимся в процессе выполнения своих обя-
зательств. 72 процента площади нашей страны покры-
то лесом, и более половины страны находится под ох-
раной в составе национальных парков, заповедников 
дикой флоры и фауны и природных охраняемых тер-
риторий. Это означает, что мы являемся единственной 
в мире страной с нулевым выбросом двуокиси угле-
рода. Более того, мы являемся страной, полностью 
ликвидировавшей выбросы углекислого газа. Кроме 
того, мы также генерируем и экспортируем энергию, 
полученную из экологически чистых возобновляемых 
источников, и инвестируем в экологически чистые от-
расли и органические методы земледелия.

После столетий пренебрежительного отношения 
борьба с изменением климата является сложной и до-
рогостоящей. Именно поэтому крайне важно, чтобы 
все страны выполняли свои соответствующие обяза-
тельства. Это требует денег, в связи с чем важны ме-
ханизмы финансирования деятельности, связанной с 
изменением климата. Вместе с тем, привлечение фи-
нансирования является одной из сложнейших задач 
для малых стран. Поэтому важную роль играют уч-
реждения, занимающиеся финансированием подоб-
ной деятельности. Мы приветствуем тот факт, что 
с момента своего создания в 90-е годы Глобальный 
экологический фонд (ГЭФ) профинансировал свыше 
4000 проектов в области охраны окружающей среды 
в 170 странах. Зеленый климатический фонд (ЗКФ) 

также начал оказывать помощь развивающимся 
странам во всем мире в борьбе с изменением климата 
с помощью инновационных и революционных мер. 
Эти учреждения имеют решающее значение для тех, 
кто обладает волей, но не имеет ресурсов для приня-
тия соответствующих мер. Я приветствую новатор-
ские стратегии и меры, которые они поддерживают.

С нашей стороны мы положили начало иници-
ативе «Бутан в защиту жизни» в сотрудничестве со 
Всемирным фондом дикой природы. «Бутан в за-
щиту жизни» представляет собой инновационный 
механизм финансирования, который будет способ-
ствовать защите нашего богатого биологического 
разнообразия до тех пор, пока наше правительство 
не сможет взять на себя все расходы по его защите.

Сейчас настало время вывести поддержку ГЭФ 
и ЗКФ на новый уровень. Это позволит всем стра-
нам вести борьбу с изменением климата как если бы 
они вели войну, и поможет развивающимся странам 
справляться с его последствиями. Я уверен, что мы 
сможем предотвратить наихудшие последствия из-
менения климата. Но для этого мы должны работать 
сообща. Хотя угроза стихийных бедствий никогда 
не исчезнет полностью, мы сможем сделать так — 
мы должны сделать так, — чтобы они не были на-
прямую вызваны антропогенной деятельностью.

По оценкам Всемирного банка, более 800 миллио-
нов человек живут в условиях нищеты. Для них голод, 
недоедание и лишения стали обычным делом. И эта 
обыденность — нищета — незаметно убивает многие 
миллионы людей каждый год. Я прошу членов Ассам-
блеи вместе со мной почтить минутой молчания мил-
лионы людей во всем мире, особенно детей, которые 
страдают и умирают от нищеты и недоедания.

Нищете не должно быть места в современном 
мире. В конце концов, нынешняя эпоха — наша эпо-
ха — отмечена беспрецедентными богатствами, зна-
ниями и технологиями, позволяющими обеспечить 
такой уровень процветания, которого в мире никогда 
было. И все же миллионы людей обречены на жизнь 
в нищете. В этой связи критически важны цели в об-
ласти устойчивого развития (ЦУР). Это дает повод для 
надежды. Несмотря на то, что каждая из 17 целей будет 
способствовать искоренению бедствия нищеты, наша 
общая решимость убедительно отражена в самой пер-
вой цели в области устойчивого развития, осуществле-
ние которое обещает ни больше, ни меньше, а повсе-
местную ликвидацию нищеты во всех ее формах.
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Искоренение нищеты, как и борьба с изменением 
климата, является сложным и дорогостоящим делом. 
Однако, согласно одной из оценок, для того, чтобы 
покончить с крайней нищетой потребуется лишь 
175 млрд. долл. США в год. Это хорошая новость, 
поскольку это всего лишь 0,32 процента от нынеш-
него общемирового валового внутреннего продукта. 
Нет сомнений в том, что нам предстоит проделать 
большую работу, однако ЦУР представляют собой 
реалистичную «дорожную карту» для выполнения 
этой важной задачи. Вместе с тем, простых и корот-
ких путей не бывает.

В этой связи инициативы Генерального секрета-
ря по проведению реформы гарантируют, что Орга-
низация Объединенных Наций отвечает предъявля-
емым к ней требованиям и способна откликнуться 
на призыв к преобразованиям, с тем чтобы обеспе-
чить общее процветание для всех народов мира. 
Благодарю его за принятие смелых мер и призываю 
все государства-члены оказать полную поддержку 
важных реформ.

Нам в Бутане очень повезло. Наши просвещенные 
монархи, руководствуясь принципами благого управ-
ления, обеспечили разумный баланс между экономи-
ческим ростом и социальным развитием, экологиче-
ской устойчивостью и сохранением культурного на-
следия. Мы называем этот целостный подход к разви-
тию концепцией «валового национального счастья», 
представляющей собой уникальную философию, 
гарантирующую всем нашим гражданам бесплатное 
образование и медицинское обслуживание, а также 
предусматривающей дополнительные целевые меры 
в интересах малоимущих слоев населения.

Я рад сообщить о том, что наши усилия приносят 
свои плоды. Нищета в комплексном ее понимании уже 
сократилась наполовину, и мы уверенно движемся к 
дальнейшему сокращению ее масштабов до 5 процен-
тов в течение следующих нескольких лет. Нашими 
успехами в деле сокращения масштабов нищеты мы 
обязаны мудрому руководству наших королей и духу 
народа Бутана.

Кроме того, это возможно благодаря поддержке со 
стороны Организации Объединенных Наций и дру-
гих партнеров по процессу развития, в частности, Ин-
дии, Японии, Европейского союза, Азиатского банка 
развития и Всемирного банка. Их последовательная 
поддержка, партнерство и щедрость помогли нам со-
кратить масштабы нищеты, обеспечить социально-

экономический рост и подготовиться к предстоящему 
выходу из категории наименее развитых стран.

Сейчас я прошу всех вместе со мной почтить мину-
той молчания память жертв глобального терроризма.

Недавние террористические акты принесли боль 
и страдания огромному числу людей практически во 
всех частях мира, и слишком много людей погибло. 
Ужасные акты, совершаемые террористическими 
группами, подрывают международный мир и без-
опасность, и Бутан присоединяется к призыву о со-
вместных действиях по борьбе с этими экстремиста-
ми. Чтобы одержать победу в борьбе с терроризмом, 
у нас нет иного выбора, кроме как укреплять Орга-
низацию Объединенных Наций в целях дальнейшей 
активизации системы многосторонних отношений и 
глобального сотрудничества.

Два года назад я вместе со многими другими ора-
торами призывал реформировать Организацию Объ-
единенных Наций (см. A/70/PV.26). Реформаторские 
инициативы Генерального секретаря позволят соз-
дать столь необходимую основу для активизации дея-
тельности и укрепления Организации Объединенных 
Наций. Бутан присоединяется ко всем государствам-
членам в поддержку этого смелого начинания.

Однако любая реформа Организации Объединен-
ных Наций останется незавершенной, если не будет 
реформирован Совет Безопасности, причем таким об-
разом, чтобы отразить в нем изменяющиеся реалии 
современного мира. В этой связи такие страны, как 
Индию, Японию, Бразилию и Германию, следует при-
звать на службу в качестве постоянных членов Совета 
Безопасности, и в Совете надлежащим образом долж-
на быть представлена также и Африка.

Мы сознаем, что обеспечение глобального мира 
и безопасности является нашей общей заботой и со-
вместной обязанностью. Нам, как миролюбивой стра-
не, пользующейся преимуществами членства в Ор-
ганизации Объединенных Наций на протяжении вот 
уже более четырех десятилетий, пора вносить свой 
собственный вклад в дело обеспечения глобального 
мира и безопасности, хотя бы даже скромный. Имен-
но поэтому в 2014 году Бутан с чувством гордости и 
выполненного долга присоединился к проведению 
миротворческой деятельности. С тех пор мы посте-
пенно расширяем свое участие в такой деятельности 
во исполнение своего долга способствовать, хотя бы 
даже в небольших масштабах, делу обеспечения гло-
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бального мира и безопасности. При этом наши миро-
творцы при выполнении своих важных обязанностей 
всегда будут соблюдать высшие стандарты добросо-
вестности, этики и профессионализма. В настоящее 
время наши военные и полицейские несут службу в 
11 миротворческих миссиях, и сегодня к направле-
нию в ту или иную миссии по поддержанию мира го-
тов первый военный контингент из Бутана.

Вместе с тем, основы глобального мира и безопас-
ности в конечном счете заложены в абсолютно каж-
дой взятой в отдельности из наших стран. Поэтому 
каждая страна должна защищать права своих граж-
дан, укреплять представительную демократию и рас-
ширять как представленность своих граждан в прави-
тельстве, так и экономические возможности для всех. 
Это и есть те самые принципы демократии и свободы. 
Их необходимо беречь и укреплять.

Бутан встал на путь демократии девять лет назад. 
Предприняв беспрецедентный в истории человече-
ства шаг, наш король как раз в тот момент, когда он 
достиг вершины своей популярности, вопреки воле 
своего народа навязал ему демократию. После веко-
вого мира и процветания под руководством просве-
щенных монархов в стране появились сильные опасе-
ния и страхи. Но девять лет спустя я могу с глубоким 
удовлетворением сообщить, что демократия в Бутане 
закрепилась прочно и необратимо. Сегодня уже соз-
даны и надлежащим образом функционируют все 
институты демократического управления наряду с 
растущим числом организаций гражданского обще-
ства и развитыми и активными средствами массовой 
информации. В 2008 и 2013 годах мы успешно прове-
ли выборы и в следующем, 2018 году готовимся про-
вести третьи выборы.

Организация Объединенных Наций никогда 
прежде не имела столь большого значения, и необхо-
димость в системе многосторонних отношений еще 
никогда не была столь настоятельной. Заглядывая в 
будущее, скажу, что Бутан будет и впредь взаимо-
действовать со всеми государствами-членами ради 
обеспечения того, чтобы Организация Объединен-
ных Наций продолжала выполнять решающую роль 
в борьбе с изменением климата, в деле искоренения 
нищеты и в поддержании глобального мира и безо-
пасности. В этой связи я имею честь завершить свое 
выступление словами нашего любимого короля Его 
Величества Джигме Кхесара Намгьяла Вангчука:

«Сегодня ни одна страна не может в одиночку 
выделяться своими достижениями. С течением 
времени мы начинаем осознавать, что индивиду-
альные успехи не могут быть долгосрочными без 
успеха всего общества и что никакой прогресс и 
никакие успехи на национальном уровне не могут 
быть прочными, если они не вписываются в бу-
дущее, в котором будут царить мир, гармония и 
процветание. Мировое сообщество должно либо 
совместно добиться прогресса, либо совместно 
потерпеть поражение».

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Я хочу от имени Генеральной 
Ассамблеи поблагодарить премьер-министра Коро-
левства Бутан за только что сделанное им заявление.

Премьер-министра Королевства Бутан Лион-
шена Церинга Тобгея сопровождают с трибуны.

Выступление Председателя Совета министров 
Республики Албания г-на Эди Рамы

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление Председателя Совета министров Ре-
спублики Албания.

Председателя Совета министров Республики Ал-
бания г-на Эди Раму сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Я с большим удовольствием 
приветствую Председателя Совета министров Ре-
спублики Албания Его Превосходительство г-на Эди 
Раму и приглашаю его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Рама (Албания) (говорит по-английски): Как 
часто случалось такое, чтобы человечеству прихо-
дилось в столь относительно короткие, как сейчас, 
сроки сталкиваться со столь многочисленными и 
сложными проблемами? Был ли когда-нибудь в так 
называемой «новейшей истории» другой такой пе-
риод, когда нам приходилось заниматься одновре-
менно столь многочисленными и насущными во-
просами? Когда в последний раз на нашей памяти 
нам приходилось иметь дело со столь противоречи-
вой перспективой: с одной стороны, захватывающий 
мир, который, движимый невероятным научно-тех-
ническим прогрессом, каждый час становится все 
богаче, а с другой — планета, которая, как представ-
ляется, заблудилась, растратила всю свою энергию, 
лишилась своих целей и беспорядочно катится вниз?
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Простых ответов на сложные вопросы не быва-
ет. Однако факты — вещь упрямая, и реальность во 
многих отношениях выглядит мрачно. Нашим идеа-
лам и образу жизни по-прежнему грозят глобальный 
терроризм и экстремизм. Они превратились в посто-
янную угрозу, способную наносить удары повсюду, 
неизбирательно и с далеко идущими последстви-
ями, свидетелями чему мы становились, к сожале-
нию, уже неоднократно, в том числе совсем недавно. 
Жестокие и, на первый взгляд, неразрешимые кон-
фликты пагубно сказываются на жизнях миллионов 
людей, тем самым ставя под угрозу будущее целых 
поколений. Современные вооруженные конфликты 
значительно сложнее прежних, участие в них при-
нимают многочисленные стороны, используемые в 
них вооружения и тактика являются более изощрен-
ными, а их последствия, которые продолжают нести 
людям бесконечные страдания, являются еще более 
устрашающими. Приблизительно 65 миллионов че-
ловек — самое большое со времен Второй мировой 
войны число, — насильно и жестоко изгнанных со 
своих родных мест, служит обвинительным актом 
нашей коллективной недееспособности.

Изменение климата — неумолимая истина, ко-
торую некоторые все еще смеют отрицать, — соз-
дает угрозу самому нашему выживанию. Оно пред-
ставляет собой один из наиболее серьезных вызовов 
нашего века, поскольку продолжает усиливать гума-
нитарный кризис. Стихийные бедствия становятся 
все более частыми и интенсивными, и — в качестве 
одного из примеров — нынешний сезон ураганов в 
Атлантике напоминает нам о том, что природа будет 
всегда одерживать верх до тех пор, пока мы не осоз-
наем необходимость скорейшего изменения нашего 
образа жизни и защиты нашей планеты, нашей жиз-
ни и жизни наших детей.

Рациональность нынешнего международного 
глобального порядка подвергается серьезному сомне-
нию, но ничего заслуживающего доверия или обна-
деживающего ему взамен не предлагается. Что еще 
хуже, обстановка в Северо-Восточной Азии, давний 
и в последнее время обострившийся кризис, вызван-
ный политикой упрямого тоталитарного и парано-
идального режима, возродил ужасный страх перед 
возможностью ядерной конфронтации. В то время 
как мир становится все богаче, продолжает расти не-
равенство, что вызывает серьезные сомнения относи-
тельно истинности обещаний и гарантий позитивных 
результатов во всеобщее благо, столь часто отстаива-
емых с этой самой трибуны.

Ни одна страна, какой бы большой, богатой или 
могущественной она ни была, не способна противо-
стоять таким проблемам или решить их в одиноч-
ку. Эти вызовы требуют единой стратегии и согла-
сованных действий. Во все более глобализованном 
мире наши стратегии и действия должны носить ин-
клюзивный и универсальный характер и сближать 
людей, общины и страны. И я, руководитель неболь-
шого государства, хотел бы подтвердить нашу реши-
мость добросовестно выполнять свои обязательства.

Одной из самых серьезных проблем остается рост 
воинствующего экстремизма и количества негосудар-
ственных вооруженных формирований, совершаю-
щих злодеяния, особенно в отношении этнических и 
религиозных меньшинств. Но решительные действия 
международной коалиции дали свои результаты. «Ис-
ламское государство Ирака и Шама» (ИГИШ) поте-
ряло почти 90 процентов территории, которую оно 
контролировало, а его возможности вести боевые 
действия резко сократились. Однако не будем заблуж-
даться: его разгром на местах не означает, что оно 
исчезнет. Наши усилия по борьбе с экстремизмом и 
ведущей к терроризму радикализацией должны быть 
продолжены и адаптированы к самой природе этой 
постоянной угрозы. Албания одной из первых присо-
единилась к глобальной коалиции по борьбе с ИГИШ 
и международным терроризмом. Теперь мы реали-
зуем наш трехлетний план действий, используя его 
как инструмент осуществления нашей национальной 
стратегии борьбы с воинствующим экстремизмом.

Мы с удовлетворением отмечаем то повышенное 
внимание, которое сегодня уделяется роли регио-
нальных организаций в решении вопросов безопас-
ности. В связи с этим мы высоко оцениваем и при-
ветствуем тесное сотрудничество между Организа-
цией Объединенных Наций и Европейским союзом 
(ЕС) на основе общей политики в области безопас-
ности и обороны.

Во всем мире люди хотят чувствовать себя в без-
опасности, свободными от насилия, притеснений, 
преследований и страха. Они хотят знать, что их до-
стоинство уважают, а их жизнь имеет ценность вне 
зависимости от их пола, расы, национального или со-
циального происхождения, религиозных убеждений, 
политической принадлежности, экономического по-
ложения, рождения или иных обстоятельств. Для до-
стижения этих целей нам необходимо выйти за рам-
ки декларативных обязательств. Люди справедливо 
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ждут от нас ответственности и способности действо-
вать. Обещание никого не оставить забытым — это 
главная идея нашей Повестки дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года и целей в обла-
сти устойчивого развития.

Албания всецело привержена делу защиты и 
поощрения всех прав человека, в особенности прав 
женщин, и это еще одна главная битва, которую мое 
правительство ведет во имя перемен. Я с гордостью 
объявляю о том, что уже второй раз подряд в истории 
Албании половина членов нашего правительства — 
женщины. Они обладают лидерскими качествами, 
силой духа, приверженностью нашим европейским 
ценностям и беззаветной преданностью служению 
народу Албании.

Кроме того, женщины составляют около 30 про-
центов членов нашего парламента и более 45 про-
центов государственных служащих. Эти цифры мо-
гут показаться просто статистикой, но на самом деле 
они отражают ту платформу, которая обеспечивает 
признание роли женщин в процессе развития и пре-
образований, их законного места в обществе и их 
права высказывать свое мнение. Я глубоко убежден 
в том, что расширение прав и возможностей женщин 
является важным фактором общего экономического 
развития и национального процветания.

Один из главных национальных приоритетов 
моей страны — вступление в Европейский союз. Это 
не просто одна из задач нашей внешней политики, 
и не какие-то договорные отношения. Для нас евро-
пейская интеграция — это основа всего нашего раз-
вития, потому что она затрагивает каждый элемент 
нашей архитектуры развития.

Мы твердо намерены выполнить те главные усло-
вия, которые необходимы для укрепления основ де-
мократического государства, функционирующей эко-
номики и правительства, работающего на благо сво-
их граждан. Мы стремимся оценивать наш прогресс 
по результатам, и блестящим примером этого может 
быть наша масштабная реформа системы правосудия.

Мы рассчитываем, что, в свою очередь, наши 
партнеры по ЕС сыграют свою роль и, наконец, со-
гласятся начать переговоры о присоединении. Для 
нас это станет не только исторической вехой, но и 
мощным стимулом продолжать усилия в этом на-
правлении. Надеемся, что, несмотря на нынешний 
кризис, Европейский союз по-прежнему считает, 
что процесс его расширения остается лучшим ката-

лизатором укрепления безопасности, мира, благо-
получия и развития в Европе. Он уже доказал это в 
прошлом и остается верной стратегией на будущее.

Пару месяцев назад на всеобщих выборах граж-
дане Албании вновь избрали меня главой правитель-
ства. Они согласились с нашими планами построить 
такую Албанию, какой мы хотим ее видеть. Их ожи-
дания велики, но столь же велика и наша решимость 
их оправдать. Наша цель — до истечения моего ны-
нешнего мандата обеспечить устойчивый экономи-
ческий рост на уровне 5 процентов.

Это подводит меня к одной из моих любимых 
тем — развитие регионального сотрудничества и 
превращение Западных Балкан в зону свободного 
перемещения людей, товаров, капиталов и идей в ин-
тересах всех жителей региона. Это остается одним 
из главных принципов нашей внешней политики.

Были времена, когда мы приходили сюда и трати-
ли свое время и силы, соревнуясь с кем-нибудь из на-
ших соседей в принижении роли друг друга, излага-
ли свое тенденциозное видение и пытались навязать 
конкретную позицию всему миру. Хочется верить, 
что все это давно ушло в прошлое. Лучшее доказа-
тельство тех глубоких перемен, которые происходят 
в регионе Западных Балкан, — это наши совместные 
усилия, общее чувство ответственности и общая цель 
сделать этот регион естественной частью Европы.

Действуя вместе с Европейским союзом и на ос-
нове его принципов и политики, мы стремимся устра-
нить все препятствия для свободной торговли и раз-
виваем транснациональную экономику. Новая и дина-
мичная региональная экономическая зона, о которой 
мы договорились в июле в Триесте, оживит торговлю 
и оздоровит нашу экономику. У меня нет ни малей-
ших сомнений в том, что именно таким образом мы 
сможем лучше всего защитить и реализовать нацио-
нальные интересы каждого, обеспечить соблюдение 
прав меньшинств, укрепить добрососедские отноше-
ния и приблизить наши страны и весь регион к Евро-
пейскому союзу.

Прочные и здоровые отношения с Европейским 
союзом уже доказали свое определяющее значение 
для сохранения стабильности и достижения даль-
нейшего прогресса в процессе реформ на Балканах. 
Мы заметили, что, когда ЕС слишком занят собой, 
эти связи ослабевают и становятся менее надежны-
ми. Именно поэтому эти важные отношения необ-
ходимо постоянно поощрять и укреплять, поскольку 



17-29712 23/31

22/09/2017 A/72/PV.15

они также способствуют региональному сотрудни-
честву, большему взаимопониманию и примирению 
в лучших традициях европейской истории.

Как буквально несколько недель назад председа-
тель Юнкер заявил в своей речи о положении Евро-
пейского союза, для укрепления стабильности в ЕС 
необходима реальная перспектива интеграции Запад-
ных Балкан. Активизация политики расширения — 
это лучшее средство противодействия подстрекаю-
щей к дезинтеграции риторике, подпитываемой попу-
листскими идеями. Я твердо убежден в том, что точ-
но так же, как мы нуждаемся в Европейском союзе, 
Европейский союз нуждается в сильном, развитом и 
едином регионе Западных Балкан.

Мы это хорошо понимаем. И как показывает 
практика, для построения полностью функциониру-
ющего региона ко всем его странам необходимо отно-
ситься одинаково. Именно поэтому мы считаем, что 
членство Косово во всех региональных организаци-
ях с такими же правами, которыми наделены другие 
страны, имеет первостепенное значение. В последние 
годы многие использовали Ассамблею, чтобы вы-
разить беспокойство и опасения относительно того, 
что независимость Косово даст волю темным силам, 
которые никто не сможет контролировать. Но ничего 
подобного мы не увидели. Напротив, в действитель-
ности албанцы в Косово и в Албании — как и сер-
бы, — истреблением которых некогда грозил жесто-
кий режим, теперь свободные граждане, которые жи-
вут в демократических странах и вносят свой вклад в 
дальнейшее построение открытого общества.

Кто может отрицать впечатляющие успехи, до-
стигнутые Косово менее, чем за десятилетие незави-
симости? К числу этих успехов относится укрепление 
демократических институтов, обеспечение благого 
управления, образцовое сосуществование многочис-
ленных этнических и религиозных групп и очевидный 
прогресс в процессе евроатлантической интеграции. 
Любое достоверное сообщение, касающееся нынеш-
ней ситуации в регионе Западных Балкан, несомнен-
но, приведет к одному и тому же выводу: сегодня уро-
вень благополучия в этом регионе гораздо выше, чем 
три, пять или тем более 10 лет назад. Провозглашение 
независимости Косово не дало волю темным силам. 
Напротив, оно принесло стабильность всему региону.

На протяжении нескольких лет Сербия и Косо-
во ведут серьезный диалог о нормализации своих 
отношений при посредничестве и содействии Ев-

ропейского союза. После многовекового недоверия 
тот диалог во все большей степени приводит к соз-
данию атмосферы доверия и регионального сотруд-
ничества в интересах обеих стран. Это служит еще 
более веским основанием напомнить тем странам, 
которые еще не признали Косово, рассмотреть воз-
можность сделать это в ближайшем будущем. Это 
не должно рассматриваться в качестве способа вы-
разить неповиновение или как поражение, что за-
частую ошибочно утверждается. Мы уже говорили 
об этом ранее и сегодня повторим снова: признание 
Косово, налаживание отношений и содействие в 
продвижении Косово вперед — то, что уже сделали 
114 государств-членов, — представляют собой не-
посредственный вклад в улучшение жизни граждан 
Косово и обеспечение безопасности и стабильности 
всего региона и всех его стран, включая Сербию.

В заключение позвольте мне подчеркнуть, что 
Организация Объединенных Наций нуждается в 
переменах, для того чтобы сохранить свою актуаль-
ность, выполнить свои обязанности и сдержать свое 
обещание обеспечивать устойчивое развитие, уваже-
ние прав человека и мир и безопасность на благо бу-
дущих поколений. Мы отдаем себе отчет в том, что 
такая реформа отражает то, что мы можем и должны 
делать сообща в целях более эффективного содей-
ствия нашим общим усилиям по преобразованию 
жизни людей. Повестка дня в области устойчивого 
развития указывает путь к лучшему будущему, кото-
рого мы хотим и которого заслуживают наши дети. 
Мы не можем и не должны оказаться не в состоянии 
выполнить это обещание. Албания готова играть 
свою роль и сотрудничать со всеми, кто стремится 
внести свой вклад в построение будущего и сделать 
наш мир лучше для всех.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить Председателя Совета 
министров Республики Албания за только что сде-
ланное им заявление.

Председателя Совета министров Республи-
ки Албания г-на Эди Раму сопровождают с 
трибуны.

Заявление премьер-министра Республики 
Мальта г-на Джозефа Муската

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас Ассамблея заслушает вы-
ступление премьер-министра Республики Мальта.
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Премьер-министра Республики Мальта г-на 
Джозефа Муската сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Я с большим удовольствием 
приветствую премьер-министра Республики Маль-
та Его Превосходительство г-на Джозефа Муската и 
приглашаю его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Мускат (Мальта) (говорит по-английски): 
Не может быть мира, пока существует нищета, 
особенно крайняя нищета. Мир — это не просто 
отсутствие войн или конфликтов. Скорее, это рас-
смотрение и решение вопросов, связанных с изме-
нением климата, миграцией и отсутствием продо-
вольственной безопасности и надежного доступа к 
воде. Документом Организации Объединенных На-
ций, в котором переплетаются устойчивый мир и 
всеобщие вызовы, является Повестка дня в области 
устойчивого развития. В этой связи, наряду с други-
ми государствами — членами Европейского союза, 
Мальта, председательствуя в Совете Европейского 
союза, проделала напряженную работу и успешно 
выработала новый Европейский консенсус по во-
просам развития, который охватывает Повестку дня 
в области устойчивого развития через решительный 
план действий по искоренению нищеты.

Никогда еще необходимость защиты будущего 
человечества не была столь настоятельной. Повестка 
дня на период до 2030 года является первым шагом на 
пути к достижению целей в области устойчивого раз-
вития (ЦУР). Для выполнения этой труднейшей зада-
чи необходимо задействовать все слои общества. Яв-
ляясь действующим Председателем Содружества, я 
хотел бы отметить твердую решимость Организации 
и ее роль в достижении ЦУР. Содружество объединя-
ет различные реалии 52 стран мира, что и побудило 
нас, в общем и целом, запустить ряд совместных ини-
циатив, направленных на ускорение процесса осу-
ществления целей в области устойчивого развития.

На национальном уровне Мальта также предпри-
нимает определенные шаги. Мы взяли на себя добро-
вольное обязательство объявить 30 процентов всех 
водных ресурсов, находящихся под юрисдикцией 
Мальты, охраняемыми морскими районами. Хорошо 
известно, что Мальта находится в авангарде междуна-
родных морских перевозок и решения вопросов, свя-
занных с морской средой. Пятьдесят лет назад первый 
Постоянный представитель Мальты при Организации 
Объединенных Наций покойный Арвид Пардо высту-

пил со своей знаменитой речью, которая дала толчок 
проведению переговоров по Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву 1982 года 
(см. A/C.1/PV.1515). Аналогичным образом мы поддер-
живаем важную работу, проделываемую в интересах 
разработки на базе Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций по морскому праву международного 
юридически обязательного документа о сохранении 
и устойчивом использовании морского биологиче-
ского разнообразия в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции. Действительно, крайне 
важно в конечном итоге обеспечить правовую защи-
ту биологического разнообразия в открытом море. Со 
своей стороны, мы будем и впредь содействовать обе-
спечению благого управления океанами, в том числе 
посредством принятия у себя очередной конференции 
«Наш океан», которая состоится на Мальте в октябре. 
Кроме того, мы полностью поддерживаем учреждение 
межправительственной группы по управлению океа-
нами, которая будет подотчетна Генеральной Ассам-
блее через Генерального секретаря.

Я хотел бы также подчеркнуть недавнюю ини-
циативу Содружества по разработке так называемой 
«голубой хартии», которая будет служить подспо-
рьем для Содружества, большинство членов которого 
является малыми развивающимися государствами, 
в выполнении требований, изложенных в ЦУР 14. 
Вместе с тем мы искренне приветствуем вступление 
в силу в ноябре 2016 года Парижского соглашения. 
Только уделяя в рамках своей деятельности внима-
ние экологическим вопросам, мы можем обеспечить 
устойчивое развитие, которое будет дополнять и учи-
тывать права Матери-Земли. Мальта, наряду со всеми 
своими партнерами по Европейскому союзу, твердо 
привержена осуществлению Парижского соглашения.

На правительственном уровне мы выстраиваем 
свою политику на основе четырех основополагающих 
принципов: социальной мобильности, социальной 
справедливости, равенства и единства. Не далее как 
сегодня мы узнали о том, что уже второй год подряд 
число людей, находящихся на грани нищеты в Маль-
те, продолжает уменьшаться. Это свидетельствует о 
стремлении нашего правительства справедливо рас-
пределять блага, получаемые благодаря устойчивому 
росту. Это достижение является настолько же важ-
ным для нас, как и рекордные показатели экономи-
ческого роста и минимальный уровень безработицы. 
Именно к этому мы и стремимся. Смысл нашего су-
ществования — это то, что мы называем «достижени-
ем процветания с определенной целью».
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Построение благополучного будущего должно 
сопровождаться созданием инклюзивного общества. 
Люди, которые живут в страхе или подвергаются уг-
нетению или дискриминации, не могут реализовы-
вать свой потенциал, поэтому они живут в состоянии 
неудовлетворенности. Мальта стремится подавать 
пример и обеспечивать равенство, что является одной 
из отличительных особенностей нашего политиче-
ского наследия. Мы поставили права человека, равен-
ство и расширение прав и возможностей женщин в 
центр нашей политической повестки дня, в частности 
в решении приоритетных вопросов, касающихся прав 
лесбиянок, гомосексуалистов, бисексуалов, транс-
гендеров, интерсексуалов и представителей других 
сексуальных меньшинств и гендерного равенства. 
Мы пересмотрели понятие брака, обеспечив полное 
равенство и утвердив принцип нейтрального в ген-
дерном отношении доступа. В дополнение ко всем 
этим мерам мы приняли поправки к Конституции, 
гарантирующие защиту от дискриминации по при-
знаку сексуальной ориентации и гендерной идентич-
ности. Эти индивидуальные решения, на самом деле, 
не должны иметь большего значения, чем такие при-
знаки, как цвет глаз.

Расширение экономических и политических 
прав и возможностей наших граждан, независи-
мо от их гендерной принадлежности, является для 
нас приоритетной задачей. Мы постепенно вводим 
меры, которые помогают людям более эффективно 
совмещать производственные и семейные обязанно-
сти. Мы гордимся тем, что являемся единственной 
европейской страной, в которой услуги по бесплат-
ному уходу за детьми предоставляются всем рабо-
тающим родителям: эта инициатива помогает столь 
многим женщинам в нашем обществе раскрывать 
свой потенциал. Мы стремимся к обеспечению более 
сбалансированного с гендерной точки зрения поли-
тического представительства и недавно реализовали 
ряд инициатив, направленных на расширение уча-
стия молодежи путем понижения возрастного ценза 
в целом и участия на европейских выборах в част-
ности с 18 до 16 лет, причем ранее мы уже понизили 
возрастной ценз для участия в местных выборах.

Мальта, несмотря на небольшой размер своей 
территории, сегодня может служить маяком полити-
ческого мужества, вдохновляя других на принятие 
конкретных мер и осуществление реформ. В совре-
менном обществе каждый человек должен быть уве-
рен в своих правах и возможностях. Защита маргина-

лизированных и уязвимых групп населения — обя-
зательное условие достижения инклюзивного мира. 
Важнейшую роль во всем этом играет Организация 
Объединенных Наций. Она должна и впредь играть 
ведущую роль, поддерживая и мобилизуя усилия 
международного сообщества на пути к достижению 
наших масштабных целей к 2030 году.

Но необходимо делать гораздо больше. Эксплуа-
тация человеческих страданий не знает границ. Пре-
ступные группы по всему миру занимаются неза-
конным ввозом мигрантов и торговлей людьми, и на 
Мальте, возле берегов которой пролегают важней-
шие морские пути Средиземноморья, такие явления 
не являются редкостью. Как государство — член 
Европейского союза Мальта принимает участие в 
общеевропейских усилиях по борьбе с сетями тор-
говли людьми в Средиземном море.

Тем не менее, национальных и даже региональ-
ных действий недостаточно без принятия мер на 
глобальном уровне. Мальта приветствует прогресс, 
достигнутый в разработке глобального договора о 
безопасной, упорядоченной и регулируемой мигра-
ции. Он должен подтвердить суверенное право го-
сударств определять свою иммиграционную поли-
тику, но при этом также должен обязать государства 
создавать миграционные системы и эффективно 
работающие институты, гарантирующие мигран-
там справедливое и достойное обращение. Он дол-
жен обеспечивать защиту прав человека мигрантов 
и повышать осведомленность в отношении эксплу-
атации и современных форм рабства. В его рамках 
должны также проводиться кампании по борьбе с 
ксенофобией; при этом также необходимо оказывать 
поддержку интеграции долгосрочных мигрантов и 
заботиться о том, как чувствуют себя люди в прини-
мающих странах. Мы также считаем, что, несмотря 
на то, что глобальный договор должен включать в 
себя подобные меры, он должен также содействовать 
упорядоченной, безопасной и регулируемой мигра-
ции. Кроме того, он должен обязывать государства, 
особенно государства происхождения и транзита, 
принимать меры по сокращению масштабов неза-
конных и нерегулируемых потоков.

В эти трудные времена мы должны своевремен-
но действовать для решения таких проблем. Время 
действовать пришло, и чем скорее, тем лучше. Важ-
нейшее значение имеют систематические действия 
заинтересованных сторон на всех уровнях и в от-
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ношении всех слоев населения, чтобы люди во всех 
уголках мира могли пользоваться вытекающими из 
этого договора преимуществами. Организация Объ-
единенных Наций является основным субъектом 
по мобилизации усилий и оплотом международно-
го мира, безопасности и стабильности и призвана 
играть важную роль в достижении нашей цели обе-
спечения мирного, устойчивого и лучшего мира для 
всех. Мы, как представители Мальты, твердо верим 
во всеобъемлющую силу многосторонности. Мы не 
считаем, что Организация Объединенных Наций — 
это простая сумма составляющих ее элементов. 
Скорее, она представляет собой силу, который рас-
тет в геометрической прогрессии, когда мы думаем 
и действуем как единое целое, а не по отдельности.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить премьер-министра 
Республики Мальта за его заявление.

Премьер-министра Республики Мальта г-на 
Джозефа Муската сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра и министра 
по реформам Республики Кабо-Верде Жозе 
Улисиша Коррейа-и-Силвы

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление премьер-министра и министра госу-
дарственной реформы Республики Кабо-Верде.

Премьер-министра и министра государствен-
ной реформы Республики Кабо-Верде г-на Жозе 
Улисиша Коррейа-и-Силву сопровождают к 
трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра и министра 
государственной реформы Республики Кабо-Вер-
де Его Превосходительство г-на Жозе Улисиша 
Коррейа-и-Силву и приглашаю его выступить перед 
Ассамблеей.

Г-н Силва (Кабо-Верде) (говорит по-португальски; 
текст на английском языке представлен делегацией): 
Для меня большая честь и удовольствие принимать 
участие в работе Ассамблеи, которая собралась здесь 
на свою семьдесят вторую сессию. Я передаю друже-
ские приветствия граждан Кабо-Верде, проживаю-
щих как в стране, так и за рубежом.

Я рад вновь заверить Генерального секретаря Ан-
тониу Гутерриша в полной поддержке правительства 
Кабо-Верде, особенно в проведении реформ, о кото-
рых он объявил и которые уже реализуются в целях 
укрепления потенциала нашей Организации в осу-
ществлении программ, повышения ее транспарентно-
сти и подотчетности.

Я приветствую Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят второй сессии г-на Миросла-
ва Лайчака и желаю ему всяческих успехов. Мы с осо-
бым интересом выслушали его объявление о приня-
тии программы работы на период своего пребывания 
на посту Председателя, все шесть пунктов которой 
связаны между собой и направлены на обеспечение 
защиты, достоинства и благополучия людей. Дей-
ствительно, тема, предложенная на семьдесят вторую 
сессию Генеральной Ассамблеи как нельзя более ак-
туальна, учитывая основную цель его программы — 
сделать Организацию Объединенных Наций еще бо-
лее доступной для людей.

Кабо-Верде гордится тем, что наша страна, име-
ющая более чем пятивековую историю, сформирова-
ла собственное креольское национальное самосозна-
ние на стыке между Африкой и Европой, при этом 
оставаясь открытой для мира со своей многочислен-
ной диаспорой в ряде стран и являясь наглядным 
примером мирного сосуществования, которое мы 
хотели бы видеть во всех странах. Как малая остров-
ная страна со скудными природными ресурсам, 
не имеющая полезных ископаемых, мы знаем, что 
сможем занять принадлежащее нам по праву место 
в сообществе наций и в глобальной экономической 
системе, лишь обеспечив политическую, институци-
ональную и социальную стабильность; приняв кос-
мополитический подход и проявляя порядочность 
в наших отношениях с партнерами по развитию и 
инвесторами; поддерживая ценности демократии, 
свободы, человеческого достоинства и полного обе-
спечения гражданских прав; а также обеспечивая ка-
чество наших институтов и повышая квалификацию 
наших людских ресурсов. Хотя эти активы являются 
нематериальными, это наше самое важное достояние 
и основа нашего процесса развития. Наш единствен-
ный путь — ценить эти активы и их отличительный 
характер и гарантировать, что они сосредоточены 
на тех, кто действительно является участником или 
бенефициаром процесса развития: детях, молодежи, 
женщинах и мужчинах из всех стран.
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Я поднимаю эти вопросы, поскольку также счи-
таю правильным уделять основное внимание людям. 
Женщины и мужчины в любой стране нуждаются в 
политической, институциональной, социально-эко-
номической и образовательной среде, дающей воз-
можность высвобождать их творческую энергию, их 
способности к инновационной деятельности, учебе, 
работе, сотрудничеству и доверию, самооргани-
зации и исполнительности. Это возможно лишь в 
условиях мира и безопасности, когда люди верят в 
будущее, а не просто живут одним днем под грузом 
мрачных и ограниченных перспектив.

Народ и правительство Кабо-Верде обеспокоены 
текущей международной обстановкой, когда старые 
споры еще не урегулированы, а мы уже видим новые 
внутренние политические кризисы, вооруженные 
конфликты, террористические акты и деятельность 
организованной преступности, связанную с торгов-
лей наркотиками, людьми и оружием и пиратством, 
а также наблюдаем другие транснациональные идео-
логические тенденции, например, популизм, идеи ра-
сового превосходства, ксенофобию и нетерпимость 
к человеческому и культурному многообразию.

Эти беды губительны для мира во всем мире, по-
скольку приводят к человеческим страданиям, уно-
сят жизни людей и вызывают другие гуманитарные 
катастрофы, такие как беспрецедентный рост числа 
беженцев, голодающих и жертв насилия из числа 
женщин и детей. Они также подрывают верховен-
ство права, ослабляют демократию, угрожают тер-
риториальной целостности государств, расшатывают 
основы социально-экономического прогресса и ста-
вят под угрозу мирное сосуществование как на на-
циональном, так и на международном уровнях. Эти 
напасти, к сожалению, не обходят стороной ни один 
регион в глобализованном мире.

Угрозы безопасности носят глобальный харак-
тер, как и стоящие перед нами вызовы. Возможности 
для эффективной борьбы с ними также глобальны, 
поэтому постоянное представительство Африки в 
Совете Безопасности полностью оправдано. Прави-
тельство Кабо-Верде поддерживает реформу Сове-
та Безопасности, с тем чтобы он отражал эволюцию 
современного мира путем включения постоянного 
представителя из Африки в свой расширенный со-
став. На наш взгляд, учитывая, что позиции обеих 
сторон уже достаточно хорошо проработаны, наста-
ло время для начала переговоров по тексту.

Благодаря Организации Объединенных Наций у 
человечества впервые есть целостная и всеобъемлю-
щая повестка дня, которая дает реальную возмож-
ность обеспечить устойчивое и всеохватное разви-
тие не только потому, что она объединяет экономи-
ческие, социальные и экологические аспекты устой-
чивого развития, но и потому, что учитывает такие 
сквозные вопросы, как мир, безопасность, справед-
ливость и необходимые партнерские связи и поддер-
живает призыв к тому, чтобы никто не был забыт.

Сейчас, два года после принятия Повестки дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 года, 
проблема заключается в ее осуществлении. Поэтому 
Организация Объединенных Наций должна быть в 
состоянии сыграть роль катализатора в обеспечении 
консенсуса и мобилизации ресурсов для того, чтобы 
добиться прогресса в таких сферах, как осуществле-
ние, финансирование и наращивание потенциала. 
В этой связи мы признательны Генеральному секре-
тарю за его неустанную работу по адаптации систе-
мы развития Организации Объединенных Наций и 
реформе структур управления Секретариатом в це-
лях решения проблем, связанных с осуществлением 
Повестки дня на период до 2030 года и ее целей в об-
ласти устойчивого развития.

Кроме того, неустанное внимание следует уде-
лять особому положению стран со средним уровнем 
дохода, в том числе малых островных развивающихся 
государств, покинувших категорию наименее разви-
тых стран, таких как Кабо-Верде. Отсутствует еди-
ный подход к работе с этой категорией стран с точки 
зрения новых показателей, которые бы обеспечили 
более систематическую оценку их финансовых по-
требностей и структурной уязвимости.

Для малых островных развивающихся госу-
дарств одной из первоочередных задач является опе-
ративное осуществление положений Парижского со-
глашения об изменении климата. Это должно стать 
одной из первоочередных задач для всего мира.

Кабо-Верде выражает свою солидарность с жерт-
вами недавних ураганов. Несмотря на то, что ураганы 
были всегда, плохая новость заключается в том, что 
с изменением климата они становятся более часты-
ми, более опасными и более разрушительными. Их 
последствия опустошительны для регионов и стран, 
которые в наибольшей степени уязвимы с экологиче-
ской и экономической точек зрения, как, например, 
малые островные развивающиеся государства и ре-
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гионы. Каждый новый день может стать последним, 
если не прикладывать энергичных и глобальных 
усилий по устранению факторов, провоцирующих и 
ускоряющих процессы изменения климата.

Для Кабо-Верде верховенство права и демо-
кратия — это не просто один из вариантов, но и в 
первую очередь необходимость, с тем чтобы обеспе-
чить объективное, транспарентное и предсказуемое 
управление как на национальном, так и на междуна-
родном уровнях. Национальные нормы Кабо-Верде 
соответствуют международным положениям и прак-
тике в области прав человека и отражены в Консти-
туции Республики, наших законах, институтах, го-
сударственной политике и социальной практике. Од-
нако мы признаем, что в рамках Организации Объе-
диненных Наций имеются трудности в согласовании 
позиций в отношении универсализации принципов 
и практики в области прав человека и что мы долж-
ны добиваться достижения этой цели путем диалога 
и уважительного отношения сторон друг к другу.

В этой связи я хотел бы особо отметить иници-
ативу Генерального секретаря по созданию пакта с 
государствами-членами и Группой высших руково-
дителей — единомышленников в вопросах предот-
вращения сексуальной эксплуатации и сексуальных 
надругательств и реагирования на них в операциях 
Организации Объединенных Наций, прежде всего в 
контексте миротворческой и гуманитарной деятель-
ности. В рамках этой инициативы особое внимание 
будет уделяться более достойному отношению к 
наиболее уязвимым группам населения, особенно 
женщинам и девочкам, и поощрению их прав.

Как сторонник международных отношений, ре-
гулируемых международным правом, Кабо-Верде 
принимает активное участие в кодификации права 
посредством совместной работы и участия в пере-
говорах, а также путем подписания, ратификации и 
осуществления большинства международных доку-
ментов в широком спектре областей. В этой связи 
Кабо-Верде уже сдала на хранение свою грамоту о 
ратификации Парижского соглашения об изменении 
климата и подписала Договор о запрещении ядерно-
го оружия, заключенный 7 июля в Нью-Йорке.

Мы приветствуем успех подготовительного эта-
па разработки международного правового документа 
о сохранении и устойчивом использовании морского 
биологического разнообразия в районах за пределами 
национальной юрисдикции. Кроме того, мы поддер-

живаем предложение о созыве в 2018 году дипломати-
ческой конференции по разработке такой конвенции, 
которая должна содержать гарантии в отношении 
особого положения малых островных развивающих-
ся государств.

Подписание Римского статута Международного 
уголовного суда (МУС) стало историческим событи-
ем в борьбе с безнаказанностью тех, кто несет ответ-
ственность за самые серьезные преступления против 
человечности, и поэтому мы в Кабо-Верде выражаем 
решительную поддержку деятельности МУС. Укре-
пление Суда — это долг нынешнего поколения перед 
будущим.

Как написал поэт и композитор, а затем спела 
несравненная Сезария Эвора, Кабо-Верде — это «де-
сять маленьких песчинок» в центре Атлантического 
океана. Несмотря на свои небольшие размеры мы 
хотим, чтобы Кабо-Верде стала влиятельной стра-
ной в Центральной Атлантике с точки зрения эконо-
мической значимости, безопасности и дипломатии 
в интересах мира и поощрения свободы и демокра-
тии. Мы намерены позиционировать Кабо-Верде в 
Центральной Атлантике как транзитный узел для 
туризма, воздушных перевозок, портовых опера-
ций, финансово-инвестиционных операций, локали-
зации бизнеса и развития предприятий в цифровой 
и нано-технологической экономике, а также плани-
руем привлекать инвестиции и квалифицированные 
кадры из нашей диаспоры.

Кабо-Верде поощряет наличие коллективных 
систем обеспечения безопасности на основе сотруд-
ничества, необходимость в которых обусловлена 
транснациональным характером преступности и ме-
стоположением нашей страны. Кабо-Верде стремится 
позиционировать себя в качестве полезного партнера 
в сообществе наций в интересах диалога, мира и тер-
пимости. История и географическое расположение 
Кабо-Верде превратили ее в страну, которая сформи-
ровалась в результате слияния Европы и Африки, — 
страну, которая поддерживает хорошие отношения со 
всеми государствами мира. Мы ценим эти активы и 
хотели бы развивать их в стратегическом плане. Это 
наше видение и цель в области экономики, безопас-
ности и дипломатии. Это отражено в стратегическом 
плане устойчивого развития, который уже доработан 
и приведен в соответствие с целями в области устой-
чивого развития. Партнерства являются неотъемле-
мой и необходимой частью Повестки дня на период 
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до 2030 года и, несомненно, дополнят национальную 
ответственность по успешному осуществлению стра-
тегического плана устойчивого развития под эгидой 
Организации Объединенных Наций.

Счастье является высшим правом, к которому 
стремятся народы мира. Повестка дня на период до 
2030 года подарила миру не только видение, но и «до-
рожную карту», которая поможет людям обрести сча-
стье и сделать так, чтобы никто не был забыт на пути к 
устойчивому развитию. В 1945 году народы Организа-
ции Объединенных Наций продемонстрировали свою 
решимость вести человечество по пути, который не 
приведет к войне. Сегодня благодаря Повестке дня на 
период до 2030 года они смогут определить еще один 
путь для человечества и людей, которые борются с ни-
щетой и отсутствием альтернатив для их развития.

Именно мы — народы Организации Объединен-
ных Наций — должны оказывать поддержку Гене-
ральному секретарю и Председателю Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии в выпол-
нении этой благородной и грандиозной задачи про-
движения повестки дня счастья.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить премьер-министра и 
министра по вопросам реформ Республики Кабо-Вер-
де за его выступление.

Премьер-министра и министра по вопросам ре-
форм Республики Кабо-Верде г-на Жозе Улиси-
ша Коррейа-и-Силву сопровождают с трибуны.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас я предоставляю слово 
заместителю премьер-министра Вьетнама Его Пре-
восходительству г-ну Фам Бинь Миню.

Г-н Фам Бинь Минь (Вьетнам) (говорит по-
английски): Я искренне поздравляю Его Превосходи-
тельство г-на Мирослава Лайчака с его избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят второй сессии.

Я также особо благодарю Генерального секре-
таря и Секретариат. Всего за 10 месяцев с начала 
срока своих полномочий г-н Гутерриш уже сумел 
оставить свой след в работе Организации в интере-
сах мира, развития и прав человека.

Ровно 40 лет назад, 20 сентября 1977 года, Вьет-
нам был принят в Организацию Объединенных На-

ций в качестве ее 149-го члена. Днем позже тогдашний 
заместитель премьер-министра и министр иностран-
ных дел Вьетнама выступил с этой трибуны перед 
Генеральной Ассамблеей (см. A/32/PV.1). Представляя 
страну, опустошенную десятилетиями войны, он под-
твердил обязательство объединенного Вьетнама тес-
но сотрудничать с другими государствами-членами, 
неустанно стремясь воплощать в жизнь высокие цели 
Организации Объединенных Наций. Этими целями 
являются мир, национальная независимость, демо-
кратия и социальный прогресс.

Эти 40 лет стали эпохой преобразований для на-
шей страны. Сегодня Вьетнам представляет собой 
динамичную экономику, продвигающуюся по пути 
реформ и устойчивого развития. Страна, зависящая 
от внешней помощи, превратилась в страну с уров-
нем дохода ниже среднего. Наши усилия по реализа-
ции целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, помогли десяткам милли-
онов вьетнамцев вырваться из оков нищеты.

Однако одно осталось неизменным. Сегодня 
Вьетнам все так же привержен Организации Объеди-
ненных Наций. Мы являемся активным сторонником 
и поборником многостороннего подхода, централь-
ное место в котором занимает Организация Объ-
единенных Наций. Мы верим в основополагающую 
роль международного права и Устава Организации 
Объединенных Наций, а также в принципы уважения 
суверенитета, политической независимости и терри-
ториальной целостности, невмешательства, отказа от 
угрозы силой или ее применения и мирного урегули-
рования споров.

Мы собрались здесь в момент, когда мир пре-
терпевает глубокие и стремительные изменения. 
Четвертая промышленная революция, в частности 
развитие цифровых технологий, обеспечивает бес-
прецедентные возможности для развития всех нас. 
Предпринимаются огромные усилия, направленные 
на осуществление Повестки дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года, но при этом 
наш мир по-прежнему испытывает потрясения, не-
определенность и нестабильность. Несмотря на то, 
что преобладают мир и сотрудничество, люди во 
всем мире сталкиваются с беспрецедентными вызо-
вами для их безопасности и развития. Политическая 
нестабильность и риск возникновения конфликтов, 
стихийные бедствия и изменение климата создают 
угрозу для устойчивого развития всех стран.
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Терроризм и оружие массового уничтожения пре-
вратились в глобальную проблему и угрозу для всех. 
В усилиях в области разоружения, контроля над во-
оружениями и нераспространения не удалось добить-
ся ожидаемого прогресса. Продолжается наиболее 
серьезный миграционный и гуманитарный кризис со 
времен Второй мировой войны. На протяжении уже 
многих десятилетий стремление жить в мире остает-
ся несбыточной мечтой для миллионов людей. В ус-
ловиях медленного и неустойчивого роста мировой 
экономики будущее глобализации и экономической 
интеграции в настоящее время представляется менее 
определенным. Неравенство внутри стран и между 
ними остается одним из самых серьезных вызовов 
нашего времени. Последствия изменения климата 
становятся все более реальными и выходят далеко за 
рамки прогнозируемого. В этом году мы стали свиде-
телями многочисленных стихийных бедствий, кото-
рые привели к огромным человеческим потерям и ма-
териальному ущербу на Кубе, в Мексике, Соединен-
ных Штатах и других странах Карибского бассейна.

С учетом этих пугающих проблем тема нынеш-
ней сессии — «Особое внимание — людям: стрем-
ление обеспечить мир и достойную жизнь для всех 
на жизнеспособной планете» — является как никог-
да актуальной. Приняв Повестку дня на период до 
2030 года, международное сообщество весьма не-
двусмысленно выбрало устойчивое развитие в каче-
стве пути к построению лучшего будущего для ны-
нешнего и будущих поколений. Теперь мы обязаны 
воплотить этот амбициозный план в жизнь. Разви-
вающимся странам должны быть обеспечены более 
благоприятные условия и ресурсы для достижения 
целей в области устойчивого развития. Мы призыва-
ем развитые страны выполнить свои обязательства 
по оказанию финансовой помощи и передаче техно-
логий развивающимся странам.

На пути к устойчивому развитию мы должны 
ставить интересы людей во главу угла всех наших 
стратегий и действий. Если мы не сделаем этого, мы 
не сможем обеспечить достойную жизнь для всех. 
Я считаю, что жизнь не может быть достойной, ког-
да проблемы нищеты, безработицы и эпидемий по-
прежнему решаются неэффективно. Она не может 
быть достойной, когда ей продолжают угрожать из-
менение климата и стихийные бедствия. Прежде все-
го мы не сможем добиться успеха в наших усилиях 
по достижению устойчивого развития и достойной 
жизни для всех, пока мы не обеспечим прочный мир.

Наша страна живет в мире и безопасности на про-
тяжении последних четырех десятилетий, и сейчас 
мы знаем, чего можно добиться благодаря миру. Под-
держание мира всегда должно занимать приоритет-
ное место в нашей повестке дня. Для достижения этой 
важной цели потребуется твердая приверженность и 
сотрудничество. Я считаю, что мы должны объеди-
нить свои усилия для укрепления многостороннего 
подхода ради достижения этих целей.

Многосторонний подход зарекомендовал себя 
как наиболее эффективный для решения нынешних 
глобальных проблем. Многосторонние учреждения 
представляют из себя площадки, на которых страны 
могут согласовать свои интересы, урегулировать спо-
ры и разногласия, а также развивать сотрудничество. 
В то же время доверие к многосторонности будет по-
дорвано, если эти учреждения окажутся не в состоя-
нии доказать свою эффективность на практике или не 
смогут достичь консенсуса в отношении общих целей 
и принципов. Поэтому глобальные и региональные 
многосторонние механизмы должны функциониро-
вать транспарентным, эффективным и ответствен-
ным образом.

Организация Объединенных Наций должна быть 
центром координации и прилагать совместные уси-
лия для решения глобальных проблем посредством 
построения все более всеобъемлющей системы пра-
вил и норм, включающей в себя механизм обеспече-
ния объективности, справедливости и равенства. Для 
этого Организация Объединенных Наций должна 
провести всеобъемлющую реформу, начиная от сво-
ей организационной структуры и методов работы и 
заканчивая тем, как происходит мобилизация и рас-
пределение ресурсов в сфере развития. Вьетнам под-
держивает усилия по реформированию Организации 
Объединенных Наций в этом направлении и будет 
принимать ответственное участие в процессе реформ.

Международное право является важнейшей осно-
вой порядка и стабильности в международных отно-
шениях. Войны, конфликты и напряженность сегодня 
происходят главным образом в силу того, что нормы 
международного права соблюдаются не полностью 
или не в духе доброй воли. Мы считаем, что через 
соблюдение международного права мы сможем уста-
новить мир. Нам необходимо принимать конкрет-
ные меры в соответствии с международным правом 
и Уставом Организации Объединенных Наций по 
предотвращению конфликтов, укреплению доверия и 
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мирному урегулированию конфликтов и споров, в том 
числе на Ближнем Востоке и в Африке, и мы призыва-
ем к денуклеаризации Корейского полуострова. Кроме 
того, мы считаем неуместной одностороннюю блока-
ду Кубы и призываем к ее незамедлительной отмене.

Мы приветствуем недавнее принятие Договора 
о запрещении ядерного оружия, что стало поистине 
исторической вехой на пути к миру, свободному от 
ядерного оружия. Сегодня я подписываю этот дого-
вор и призываю другие страны подписать и ратифи-
цировать его, чтобы обеспечить его скорейшее всту-
пление в силу. Мы должны ясно понимать: опасность, 
которую несет в себе ядерное оружие, будет нависать 
над человечеством до тех пор, пока оно существует.

В этом году мы также отмечаем пятидесятую 
годовщину создания Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии (АСЕАН), и Вьетнам гордится тем, 
что является ее членом. АСЕАН стремится к созда-
нию основанного на правилах и ориентированного на 
интересы людей сообщества для укрепления своей 
центральной роли в развивающейся региональной ар-
хитектуре и активного содействия достижению мира, 
стабильности и процветания в Азиатско-Тихоокеан-
ском регионе. Вьетнам тесно сотрудничает с другими 
членами АСЕАН для решения общих проблем.

Что касается спора о Южно-Китайском море, то 
Вьетнам и АСЕАН призывают все соответствующие 
стороны проявлять сдержанность и разрешать спо-
ры мирными средствами в соответствии с между-
народным правом, включая принятую в 1982 году 
Конвенцию Организации Объединенных Наций по 
морскому праву. Они должны полностью соблюдать 
дипломатические и правовые процедуры, выполнять 
Декларацию о поведении сторон в Южно-Китайском 
море и как можно скорее завершить разработку эф-
фективного и имеющего обязательную юридиче-
скую силу кодекса поведения.

Вьетнам также гордится тем, что в этом году при-
нимал у себя форум Азиатско-Тихоокеанского эконо-
мического сотрудничества в рамках наших усилий по 
построению Азиатско-Тихоокеанского партнерства 
в интересах устойчивого и инклюзивного развития 
в XXI веке.

На глобальном уровне Вьетнам активно уча-
ствует в работе Организации Объединенных Наций: 
наша страна была членом Совета по правам человека 
с 2014 по 2016 год и является членом Экономическо-
го и Социального Совета на период 2016–2018 годов. 
Мы приступили к выполнению нашего национально-
го плана действий по осуществлению Повестки дня 
на период до 2030 года и Парижского соглашения об 
изменении климата. В 2018 году мы представим наш 
добровольный национальный обзор хода осущест-
вления Повестки дня на период до 2030 года. В марте 
Вьетнам принимал евро-азиатское региональное со-
вещание высокого уровня по вопросу об укреплении 
сотрудничества в области упрощения процедур тран-
зита и торговли.

С 2014 года Вьетнам направляет своих сотрудни-
ков для работы в миссиях Организации Объединен-
ных Наций по поддержанию мира в Африке и гото-
вится к развертыванию полевых госпиталей второго 
уровня. Ранее в 2009 году Вьетнам выдвинул свою 
кандидатуру на место непостоянного члена Совета 
Безопасности на период 2020–2021 годов. Мы счита-
ем, что это наиболее практичные способы содействия 
установлению прочного мира и безопасности.

Я убежден в том, что благодаря нашим согласо-
ванным усилиям и укреплению многосторонности 
мы выполним нашу миссию по поддержанию между-
народного мира и безопасности и обеспечению до-
стойной жизни и устойчивого будущего для всех.

Заседание закрывается в 12 ч. 00 м.
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